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National Bank of Fujairah PJSC 
 

Public Joint Stock Company 
 

Fujairah - United Arab Emirates 
 

Amended and Restated Articles of Association 
 

 بنك الفجيرة الوطني ش.م.ع 

 

 شركة مساهمة عامة 

 

 الإمارات العربية المتحدة دولة  -الفجيرة 

 

 الأساسي المعدل والمعاد صياغته  النظام

Introduction 
 
 
National Bank of Fujairah  - Public Joint Stock 
Company - established in the Emirate of Fujairah, 
United Arab Emirates pursuant to the Emiri Decree 
No. (7) of 1982 granted by the Government of Fujairah 
under the decision of the Ministry of Economy No. 63 
and under the memorandum and Articles of 
Association (“AOA”) of the Bank dated 17 October 
1982 and According to the provisions of the Federal 
law No. (8) of 1984 concerning commercial 
companies, as amended. 
 
 

As the Federal Law No. (32) of 2021 concerning 
commercial companies dated 20/09/2021 has 
superseded the Federal Law No. (2) of 2015 
concerning commercial companies, as amended, 
Public Joint Stock Companies are required to amend 
their AOA in accordance with its provisions.    
 
 
General Assembly Meeting of the Bank held on [             ], 
by special resolution, approved the amendment of 
AOA of the Bank to comply with the provisions of 
Federal Law No. (32) for the year 2021 concerning 
commercial companies, as follows:  
 

 تمهيد 
 

  

في    -مساهمة عامة    شركة -   يبنك الفجيـــــــرة الوطن   تأسس

بموجب   المتحدة  العربية  الإمارات  بدولة  الفجيرة  إمارة 

لحكومة الفجيرة  ۱۹۸۲( لسنة ۷المرســــــوم الأميري رقم )

رقم   الاقتصاد  وزارة  قرار  عقد    63وبموجب  وبموجب 

الأساسي   والنظام  في    للبنكالتأسيس  أكتوبر    ۱۷المؤرخ 

 ۱۹۸4( لسنة  ۸رقم )  الإتحاديالقانون    لأحكام  ووفقا  م  ۱۹۸۲

 في شأن الشركات التجارية والقوانين المعدلة له. 

 
 
 
 
 

شأن   في  ۲0۲۱( لسنة  3۲)  رقم  الإتحادي  القانون  كان  ولما

في   الصادر  التجارية  نص على   قد  ۲0/۹/۲0۲۱الشركات 

القانون   )  الإتحاديإلغاء  لسنة  ۲رقم  شأن    ۲0۱5(  في 

التجارية له،  الشركات  المعدلة  على    والقوانين  وأوجب 

الشركات المساهمة العامة القائمة بتعديل أنظمتها الأساسية بما 

 يتوافق مع أحكامه. 
 

وقررت   للبنكاجتماع الجمعية العمومية  نعقدا             /بتاريخ

تع على  الموافقة  خاص  قرار  النظام   ديلبموجب  أحكام 

القانون الإتحادي رقم )  للبنكالأساسي   (  3۲ليتوافق وأحكام 

  النحو   على   وذلك  التجارية  الشركات   شأن  في   ۲0۲۱لسنة  

   :التالي
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Definitions 

  
The words and expressions hereinafter shall have the 
meanings attributed to them below: 
 
Central Bank Law Decretal Federal Law No. (6) of 
2025 Regarding the Central Bank, Regulation of 
Financial Institutions and Activities, and Insurance 
Business. 
 
 

Companies Law means Federal Law No. (32) of 2021 
concerning Commercial Companies and the laws in 
amendment thereof.  
 
 

 

 

Competent Authority/ Authorities means the local 
authority having competence with regards to the 
affairs of companies in the relevant emirate. 
 
 

 
Market means the securities and commodities 
Markets licensed by the Authority to operate in the 
State. 
 
Securities mean share bonds, notes, debentures and 
other such instruments issued by the Bank. 
 
 

 

SCACMA means the Securities and 

CommoditiesCapital Market Authority (SCACMA).  
 
Special Resolution means a resolution issued by the 
majority votes of shareholders holding at least 75% of 

 
 التعاريف 

 

 تكون للكلمات والعبارات التالية، المعاني المنسوبة إليها أدناه: 

 

 

(  6)  رقم  الاتحادي  القانون  ويعني  المركزي   المصرف  قانون

  المنشآت   وتنظيم  المركزي  المصرف  شأن  في  ۲0۲5  لسنة

 .التأمين وأعمال  المالية والأنشطة

 
 

)  الشركات  قانون رقم  الاتحادي  القانون  لسنة  3۲ويعني   )

 في شأن الشركات التجارية والقوانين المعدلة له.  ۲0۲۱
 
 
 
  المختصة   المحلية  السلطة  هي  المختصة  السلطة  وأ   السلطات 

 .المعنية الإمارة في الشركات بشؤون
 
 

 

والسلع    عنيي ووتعني   السوق المالية  الأوراق  أسواق 

 والمرخص لها من قبل الهيئة بالعمل في الدولة. 

 
والسندات    المالية  الأوراق والسندات  الأسهم  سندات  وتعني 

  المالية وغيرها من هذه الأدوات التي يصدرها البنك.

 
 

   .المال سوقالأوراق المالية والسلعوتعني هيئة  الهيئة
 
 

  أصوات   غلبيةبأ  الصادر  القرار  يعني  الخاص  القرار

  الأسهم   من٪  ۷5  نسبة  الأقل  على  يملكون  الذين  المساهمين

 . للبنك العمومية  الجمعية اجتماع في الممثلة

 

  
  من   عدد  مساهـــم  لكـــــل  يكون  أن  يعني  التراكمي  التصويت

 يقـــوم  بحيث  يملكها  التي  الأسهم  عدد  يساوي  الأصـــوات

  الإدارة   مجلس  لعضـــوية  واحد  لمرشــــح  بها  بالتصــــويت

  لا   أن   على  المرشحين،  من  يختارهـــــم  من  بيـن  توزيعها  أو
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the shares represented at the General Assembly of 
the Bank. 
 

 
Cumulative voting means each shareholder shall 
have a number of votes equal to the number of shares 
he owns such that the shareholder shall apply all his 
votes to one candidate for the membership of the 
Board or distribute them among several candidates, 
provided that the number of votes given to the 
selected candidates does not exceed the number of 
votes held by the shareholder. 
 

 
 
UAE means the United Arab Emirates. 
 
 

Conflict of Interest means a situation of actual or 
perceived conflict between the duty and private 
interests of a person, which could improperly 
influence the performance of his/her duties and 
responsibilities. 
 
 

 

Central Bank means the Central Bank of the United 
Arab Emirates. 
 
 

 

 

Related Parties: The Group and its Controlling 
Shareholder’s Members of the Board and Senior 
Management (and their First-Degree Relatives) and 
persons with control, joint control or significant 
influence over the Bank (and their First-Degree 
Relatives). 
 
 

 الذين  للمرشحين  يمنحها  التي  الأصــــوات  عدد  يتجـــــاوز

 . بحوزته التي الأصوات عــــدد اختارهـــم
 
 
 
 
 

 .المتحدة العربية  الإمارات دولة وتعني  الدولة
 

  أو   فعلي  تعارض  من  حالة  وجود  تعني    المصالـح  تعارض

 يؤثر  قد  مما  للفرد،  الشخصية  والمصالح  الواجب  بين  محتمل

 . ومسؤولياته لواجباته أدائه على سليم غير بشكل

 
 
 

 المتحدة  العربية  الامارات  مصرف  تعني  المركزي  المصرف

 . المركزي
 
 

الإدارة  العلاقة:    ذات  الأطراف مجلس  وأعضاء  المجموعة 

الدرجة  والإدارة العليا التابعة للمساهم المسيطر )وأقاربهم من  

لديهمالأولى الذين  والأشخاص  سيطرة  سيطرة  (،  أو   ،

كبير تأثير  أو  البنك   مشتركة،  الدرجة    على  من  )وأقاربهم 

 الأولى(. 
 

القدرة مباشرة  المساهم المسيطر : المساهم الذي يمتلك 

أو غير مباشرة على التأثير أو التحكم في تعيين أغلبية 

الصادرة عن   القرارات  في  أو  الإدارة،  أعضاء مجلس 

مجلس الإدارة أو عن الجمعية العامة للكيان، وذلك من 

أو   العادية  الأسهم  أو  الأسهم  من  لنسبة  ملكيته  خلال 

 فاق أو ترتيب آخر يوفر له مثل هذا النفوذ.بموجب ات 
 

 

رئيس    الحوكمةدليل   قرار  بموجب  الصادر  الحوكمة  دليل 

م بشأن اعتماد  ۲0۲0/ر م( لسنة  3مجلس إدارة الهيئة رقم )

أو   تعديله  يتم  كما  العامة  المساهمة  الشركات  حوكمة  دليل 

 .تحديثه أو استبداله من حين إلى آخر 
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Controlling Shareholder: A shareholder who has the 
ability directly or indirectly to influence or control the 
appointment of the majority of the members of the 
Board of Directors, or the decisions issued by the 
Board of Directors or the General Assembly of the 
entity, through ownership of a percentage of shares or 
ordinary shares, or pursuant to an agreement or other 
arrangement that grants such influence. 
 
 
 

Governance Guide means Chairman of Authority’s 
Board of Directors’ Decision no. (3/Chairman) of 2020 
concerning Approval of Joint Stock Companies 
Governance Guide, as amended, updated or replaced 
from time to time. 
 
 

 

 

Corporate Governance Framework for Banks The 
regulation and standards issued by the Central Bank 
pursuant to Circular No. 83/2019 regarding the 
Corporate Governance Standards for Banks, and as 
amended, updated or replaced from time to time. 
 
 

The Higher Sharia Authority means the Higher Sharia 
Authority for financial and banking activities in the 
Central Bank, stipulated in Article (17) of the Central 
Bank Law. 

للبنوك المؤسسية  الحوكمة  عن    نظام  الصادر  النظام 

رقم   التعميم  بموجب  المركزي  بشأن   ۸3/۲0۱۹المصرف 

نظام الحوكمة المؤسسية للبنوك وكما يتم تعديله أو تحديثه أو  

 استبداله من حين إلى آخر. 

 

الشرعية العليا  للأنشطة    الهيئة  الشرعية  العليا  الهيئة  وهي 

المالية والمصرفية في المصرف المركزي، المنصوص عليها 

 ( من قانون المصرف المركزي. ۱۷في المادة )

Part One 

 
Incorporation of the Bank 

 

 الأول  الباب

 

 البنك   تأسيس 

 

Article (1) 
 

In accordance with the provisions of the Commercial 
Companies Law and these AOA, a Public Joint Stock 
Company is incorporated by the shareholders 

 ( ۱)  المادة

 

  ذا ـــوه  التجارية   اتــــــالشرك  ونـــــقان   امـــلأحك  وفقا  

  عامة   ة ـــمساهم  ةـــــشرك  تأسيس   تم  ي،ــــــالأساس  امــالنظ

  روط ـــــــللش  ا  ـــــوفق  اهــــأدن   ورينــــــالمذك  المساهمين  بين

 .بعد فيما ررةـــالمق
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hereinafter mentioned in accordance with the 
conditions hereinafter determined. 

 

Article (2) 
 
The name of the Bank is National Bank of Fujairah - 
Public Joint Stock Company. 
 

 

 

 ( ۲)  المادة

 

  شركـــة   –  الوطنـــي  الفجيـــرة  بنــك   هو  البنــك  اســم

 . عامة مساهمــة

 

Article (3) 
 
The head office of the Bank and its legal place of 
business is the Emirate of Fujairah. The Board of 
Directors may establish branches and agencies for 
the Bank in the UAE and abroad after obtaining the 
required approval from the official authorities.  
 
 

 ( ۳)  المادة
 

  في   ـونيالقان   أعماله ومحل   الرئيسي  البنــك   ـــزمركـ  يكون

  له   ينشئ  أن  الإدارة  لمجلس  ويجـــــوز  .الفجيـــرة  مدينـة

  الحصول   بعد  وذلك  خارجها  أو  الدولة  في   ووكالات  ـروعا  ف

 . الرسمية الجهات من اللازمة ـراخيصالت  على

 

Article (4) 
 
The duration of this Bank is (100) calendar years 
starting from the date recorded in the Commercial 
Register with the competent authority, the term shall 
be thereafter automatically renewed for successive 
and similar periods, unless a Special Resolution is 
passed to amend or terminate the term of the Bank. 

 ( ٤)  المادة
 

 من   بدأت   ميلادية  سنة (  ۱00)  هي  البنك  لهذا  المحددة  المدة

  دد موت   المختصة،  السلطة  لدي  التجاري  بالسجل  قيدها  تاريخ

  يصدر   لم  ما  ومماثلة  متعاقبة  لمدد  تلقائيا    ذلك  بعد  دةـــالم  هذه

 . إنهائه  أو  البنك  مدة  بتعديل  العمومية   الجمعية  من  خاص  قرار

 

Article (5)  ( ٥)  المادة 

  

Objects: 
 
 

To conduct commercial banking operations in general 
in the UAE and abroad as permitted by the laws of the 
UAE or normally recognised by custom and practice to 
be banking operations including Islamic Banking 
business to provide banking products and services in 
compliance with Islamic Shari’ah in accordance with 
applicable laws and, without limitation to the 
generality of the foregoing, the Bank shall have the 
power to conduct, inter alia, the following activities: 

 : الأغراض 

 
  الدولة   في  عموما    التجارية  المصرفية  الأعمال  مزاولة 

  أو   الدولة   قوانين  بموجب   به  المسموح  النحو   على  وخارجها 

  بالأعمال   يتعلق  فيما  عادة    وممارستها  بمزاولتها  المعترف

 لتقديم   الإسلامية  المصرفية  الأعمال  ذلك  في  بما  المصرفية،

  الشريعة   مع  المتوافقة  المصرفية   والخدمات  المنتجات

  لعمومية   تحديد  أي  ودون  بها،  المعمول  للقوانين  وفقا    الإسلامية

  التالية   الأنشطة  مزاولة  صلاحية  للبنك  يكون  ذكره،  سبق  ما

 : أخرى  أمور بين من وذلك
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1. To accept funds from the public whether in 
the form of notice or term deposits and place 
them on account, whether such account is a 
deposit, current, saving, deposit upon call, 
term deposit or any other account, whether 
with or without interest and whether in local 
currency or foreign currencies. 

  صورة   في  ذلك  كان  سواء    الجمهور  من  الأموال   يقبل  أن .۱

  في   ووضعها  لأجل  ودائع  أو  إشعار  بموجب  ودائع

  أو   وديعة   حساب   الحساب  هذا   كان  سواء    الحساب 

  يمكن   وديعة  حساب  أو  توفير  حساب  أو  جاري  حساب

  حساب   أي  أو  لأجل  وديعة  أو  إشعار،  بموجب  سحبها

 ذلك   كان  وسواء    فائدة،  بدون  أو  بفائدة  سواء    آخر،

 . الأجنبية العملات أو المحلية بالعملة

  

2. To issue deposit certificates. ۲. إيداع شهادات يصدر أن . 

  

3. To utilise bonds or certificates of deposit 
wholly or partially for the purpose of extending 
loans and facilities. 

  بصورة   الإيــداع  شهادات   أو  السنــدات  من  يستفيـد  أن .3

  القــروض   تقديـم  بغـرض  جزئيــة  أو  كليـــة

 .  والتسهيـلات

  

4. To extend credit facilities in any form; i.e., 
overdraft, term loan, documentary credit, 
trust receipt, mortgage/property loan, import 
and export finance or any other commercial or 
personal lending facilities in local currency or 
foreign currencies, with or without interest 
and whether with or without securities or 
guarantees and lend against bills of lading, 
bills of transport and payment orders in the 
UAE and abroad. 

 

  الأشكال،   من  شكل  بأي  الإئتمانية  التسهيلات  يقدم  أن .4

  قرض   أو  المكشوف  على  سحب:  المثال  سبيل  على

  أو   أمانة   إيصالات  أو   الإعتماد  مستندات  أو  لأجل

 عمليات   تمويل  أو  الممتلكات  /  العقاري  الرهن  قروض

  الإقــراض   تسهيلات  أي  أو  والتصدير  الإستيراد

 بالعملات   أو  المحلية  بالعملة  الشخصية  أو  التجارية

  ضمان   مع  وسـواء    فائـدة  دون  أو  بفائدة  سواء    الأجنبيــة

  وفواتير   الشحن  سندات  مقابـل   والإقـراض  بدونه  أو

 .وخارجها الدولة في الدفع وطلبات النقل
 

5. To finance, acquire, hire, lease and sell real 
estate properties of any kind.  

 

 وبيع   وتأجير  واستئجار  وحيازة  بتمويل  يقوم  أن .5

 . نوع أي من العقارات
 

6. To sell or dispose mortgaged assets through 
acquisition, hire, lease or sale of such assets 
in any form or way. 

 

  خلال   من  المرهونة  بالموجودات  يتصرف  أو  يبيع  أن .6

  في   الموجودات  هذه  بيع  أو  تأجير  أو   استئجار  أو  حيازة

 . طريقة  أو  شكل أي
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7. To accept, as security, movable and 
immovable properties. 

 

  وغير   المنقـــولة  الممتلكات  كضمــــان  يقبـــــل  أن .۷

 . المنقولة
 

8. To buy, issue and sell debentures and bonds 
issued and / or guaranteed by local, federal, 
foreign governments and public or private 
institutions to its own account or to the 
account of third parties. 

 

  والسنــــدات   السنـــدات  ويصـــدر  ويبيع  يشتـــري  أن .۸

  الحكومـــــــة   قبل  من   والمضمــــــونة/    الصادرة

 الأجنبيــــة   والحكومــــات  والاتحاديــــة  المحلية

  أو   الخاص  لحسابه  الخاصة   /  العامـــــة  والمؤسســات

 . الأخرى الأطراف لحســــــاب 
 

9. To place deposits with banks and financial 
institutions. 

 

 البنــــوك  فــــي  الودائـــــع  يضـــــع  أن .۹

 . المالية والمؤسســـــات
 

10. To open accounts with local and foreign 
banks and deal with them and to act as 
correspondent and agent for local banks and 
financial institutions. 

 

 البنــــوك   مــــع  حسابـــــات  بفتــــح  يقـــوم  أن .۱0

  والعمــــل   معهم  والتعامـــل   والأجنبيـــة  المحليــــــة

  المحليــــة  للبنـــوك  ووكيــــل  مراســـــل  كبنــــك

 . الماليـــــة والمؤسســــات
 

11. To act as security agent for foreign banks and 
companies in UAE. 

 

 الأجنبية   للبنوك  ضمان   وكيل  بمثابة  يكون  أن .۱۱

 . الدولة في والشركـــات 
 

12. To borrow money from banks and financial 
institutions with or without providing security 
and to employ such borrowing in any banking 
activities. 

 

  المالية   والمؤسسات  البنـــــــوك  من  المال  يقتـــرض  أن .۱۲

  هذه   واستخدام  الضمانات  تقديم  بدون  أو  مع

 .مصرفية  أنشطة  أية في الاقتراضات 
 

13. To open, issue, give notice of, confirm or 
negotiate letters of credit. 

 

  يداول   أو  يؤكد  أو  إشعارات   يعطي  أو  يصدر  أو  يفتح  أن .۱3

 .الاعتماد خطابات
 

14. To issue guarantees, in favor of third parties 
with or without security, securities for bids 
and tenders, pre-payment and performance 

 مع   الأخرى  الأطراف  لصالح  الكفالات  يصدر  أن .۱4

  المالية   الأوراق  وطلبات  ضمانات،  بدون  أو  ضمانات

  حسن   وكفالات  المسبق  الدفع  وسندات  والمناقصات

 . المالية  والالتزامات  العروض  من  آخر  نوع  وأي  التنفيذ
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bonds, and any other kind of financial offers 
and obligations. 

 

 

15. To buy and sell foreign currencies and drafts 
in foreign currencies for spot and term 
delivery. 

 

  الأجنبية   والحوالات  الأجنبية  العملات  ويبيع   يشتري  أن .۱5

 . وبأجل الفوري للتسليم الأجنبية بالعملات
 

16. To accept, buy and sell, issue and encash 
promissory notes, cheques, drafts, bills of 
exchange and other negotiable instruments 
and to collect the same on behalf of its 
clients. 

 

  ويحقق   ويصـــــدر  ويبيع  ويشتــــــري   يقبـــــل  أن .۱6

  والحوالات   والشيكات  للكمبيـــــــالات  ربحا  

  القابلة   الأخـــــــرى  والسندات  الصرف  وسنـــــدات

  عن  نيــــــابة  السنــــــدات  هذه  يحصل  وأن  للتداول،

 .عمـلائه
 

17. To discount, buy and re-discount drafts, 
promissory notes, bills of exchange, bond, 
coupons and other commercial and industrial 
notes. 

 

  الحوالات   خصـــــم  ويعيد  ويشتـــــري  يخصـــم  أن .۱۷

  والسنـــــدات    والكمبيالات     الاذنية  والسندات

  والصناعية   التجارية  والسنـــدات  والكوبــــونات

 .  الأخرى
 

 
 
18. To buy, sell, deal with, lend or borrow, export 

and import in bullion and commodities 
(including physical bullion and commodities) 
(such as Precious Metals, Gemstones, Base 
Metals, Energy, Agriculture and Carbon 
Credits, Carbon Emissions and Carbon 
Offsets) in both the physical and financial 
derivative markets. 

 

۱۸. . 
  وتصدير   واستعارة  وإقراض  مع  والتعامل  والبيع  الشراء

(  المادية  والسلع   السبائك  ذلك  في  بما)  والسلع  السبائك  واستيراد

  الأساسية   والمعادن  الكريمة  والأحجار  الثمينة  المعادن  مثل

  الكربون   وانبعاثات  الكربون  وائتمانات  والزراعة  والطاقة 

  المالية   والأسواق  المادية  الأسواق   في  الكربونية،  والتعويضات

 .للمشتقات

 

 

19. To buy and sell foreign currency options. 

 

 . الأجنبية العملة خيارات ويبيـــــع يشتـــــري أن .۱۹
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20. To buy and sell term financial contracts, 
foreign currency derivatives, interest rates 
and credit derivatives. 

 

  الآجلة،   الماليـــــة  العقود  ويبيع  يشتـــــري  أن .۲0

 الفائـــــدة  ومعدلات  الأجنبي  النقــــد  ومشتقــــات
 .الائتمانية المشتقات

 

21. To buy and sell futures. 

 

 .  الآجلة العقود ويبيع يشتري أن .۲۱
 

22. To hold goods and financial bond/sukuks 
under custody or under lien for the bank or on 
behalf of bank’s customers 
 

 في   للإيداع  المالية  والسنـــدات   البضـــــائع  يستلم  أن .۲۲
 . الحديدية الخزائن

 

23. To undertake the issue of shares and 
debentures and to receive subscriptions                                                                                                             
thereto.       

 
  يستلم  وأن  الدين  وسندات   الأسهـم  إصدار  يتولى  أن .۲3

 . بخصوصها اكتتابات
 

24. To underwrite the issue of shares and other 
securities. 

 

  المالية   والأوراق   الأسهــــم   إصدارات   يضمــــن  أن .۲4

 . الأخـــــرى
 

25. To invest in shares, bonds, Sukuks, properties 
and all other kinds of financial instruments for 
its own account or for the account of its 
clients  

 

  والسنـــــدات   الأسهــــم  في  يستثمـــــر  أن .۲5

  الأنواع   وكـــــافة   والعقارات  والصكـــــوك 

  أو   الخاص  لحسابه  المالية  الأدوات  مـــــن  الأخــــــرى

 . عملائه لحساب
 

26. To manage investments on behalf of its clients 
and invest the Bank’s funds in a manner 
consistent with commercial banking 
practices and as may be permitted by the laws 
and regulations in force. 

 

  وأن   عمـــــلائه  عن  نيابـــة  الاستثمــارات  يديــــر  أن .۲6

  مـــع   تتفـــق  بطريقـة  البنــك  موارد  يستثمـــــــــر

  قد   والتي  التجاريــــــة  المصــرفية  الممارســــــات

 .بها المعمــــول والأنظمة القوانيـــــن بها تسمــح
 

27. To act as a trustee.  

 

 .الضمان أمين بصفة يعمل أن .۲۷
 

28. To act as escrow agent. ۲۸. ضمان  وكيل بصفة يعمل أن. 
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29. To act as a  custodian for securities. 

 

 .المالية  للأوراق إيداع محل  بصفة يعمل أن .۲۹
 

30. To act as agent for the selling of shares, 
bonds, investment portfolios, securities and 
all other forms of saving and investment 
documents and schemes. 

 

  والسندات   الأسهم  لبيع  وكيل  بصفة  يعمــــل  أن .30

  وكافة   الماليـــــة  والأوراق   الاستثمارية  والمحافــظ

  وبرامـــــج   مستنـــــدات  من  الأخرى  الأشكـــــال

 .واستثمارية إدخارية
 

31. To acquire and buy debts by assignment or 
sell participation in banking facilities and 
undertake factoring arrangements and 
securitization of receivables. 

 

 بيع   أو  التنازل  طريق  عن  الديون  ويشتري  يحصل  أن .3۱

  بخصم   والقيام  المصرفية  التسهيلات   في  المشاركة

 . المالية المستحقات على والتأمين العملاء فواتير
 

32. To establish and acquire branches, 
subsidiaries and holding companies related 
to its business and to carry on any business 
carried by such branches and subsidiaries or 
holding companies. 

 

  وشركات   تابعة  وشركات  فـروع  ويمتلك   ءىينش  أن .3۲

  يتم   عمـل  أي   في   يستمر   وأن  بنشاطه  مرتبطة   قابضة 

  الشركات   أو  التابعة  الشركات  أو  الفروع  هذه  خلال  من

 . القابضة
 

33. In  general,  the  Bank  shall  be  entitled  to  
practice  all  kinds  of  commercial banking 
operations according to UAE laws and 
applicable foreign laws or normally 
recognised by custom and practice to be 
banking operations.  The Bank may have an 
interest in other companies conducting 
similar business which might assist it in 
achieving its objects and may acquire, 
purchase, amalgamate and share 
responsibility with such companies. The Bank 
may also establish subsidiaries, branches, 
contribute to production projects, purchase, 
sell, merge or associate with any 

  يمارس   أن  الحــــق  للبنــــك  يكون  عامـة،  وبصــــورة .33

  الدولة   لقوانيـــــن  طبقا    المصرفيـــــــة  الأعمال  كافة

  أو   بها  المعمـــــول  الأجنبيــــــة  والقوانيــــن

.  المصرفية   للأعـــــراف  وفقا    بمزاولتها  المعتـــــرف

  مع   مشتركــــــــة  مصالــــح  للبنك   يكون  أن  ويجــوز

  قد   مشابهــة  بأعمــــــال  تقــــــوم  أخـرى   شركات

 تكتسـب   وأن  البنـك،  أهداف  تحقيـــــــق  على  تســـاعد

  تلك   في  المسؤوليـــــة   وتقاســــــم   وتدمج  وتشتـــــــري

  شركات   يؤسس  أن  أيضا    للبنـك  ويجـوز.  الشركات

 الإنتاجية   المشروعــــات  في يساهم  وأن وفـروع  تابعة

  منشأة   أية  إلى  ينضم  أو  مع  يدمـج  أو  يبيع  أو  يشتري  وأن

  أن   يمكـن  الخارج  في  أو  محليـا    شركة  أو  مؤسسة  أو

 .  أغراضه تحقيـــق إلى الوصول في البنك تساعد
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organisation, establishment or company 
which may assist the Bank in achieving its 
objects in the UAE or abroad. 

 
34. To provide advisory related services through 

subsidiaries and branches. 

 

  خلال   من  الصلة  ذات   الاستشارية  الخدمات  يوفر  أن .34

 . والفروع التابعة الشركات
 

35. To manage collective investment schemes 
and establishment and / or management of 
funds according to the laws, regulations and 
resolutions in force in this regard 

 

 على   يعمل  وأن  الجماعـي  الاستثمار  مشاريع  يديــــر  أن .35

 والأنظمة   للقوانيـن  وفقا    الأموال،  إدارة  أو/و  تأسيـس

 الشأن هذا في بها المعمول والقرارات
 

36. To enter into contracts with insurance 
companies to enable borrowers to discharge 
their liabilities. 

 

  لتمكين   التأمين  شركات   مع  عقود  في  يدخل  أن .36

 .بالتزاماتهم الوفاء على المقترضين
 

37. To issue tier 1 and tier 2 capital instruments 
that do not contradict the provisions of the 
Company Commercial Law and after seeking 
any and all approvals from the relevant 
competent authorities required in connection 
with any such issuance. 

 

  الثاني   والشــــق  الأول  الشـــق  أدوات  بإصدار  يقــوم  أن .3۷

  قانـــون   وأحكـــام  يتعــارض  لا  بما  المــال  رأس  من

  أية   على   للحصول  السعي  وبعد  التجاريـــة   الشركات 

 جميع  من الإصـدار هذا لمثل اللازمة الموافقات وكافة

   .الصلة ذات المختصة الجهــات
 

38. To provide banking products and services in 
compliance with Islamic Shari’ah in 
accordance with applicable laws and the 
rules of the Higher Shari’ah Authority (“HSA”). 

 

  مع   المتوافقة  المصرفية  والخدمات  المنتجات  تقديم.  3۸

  وقواعد  بها  المعمول  للقوانين  وفقا    الإسلامية  الشريعة

 .الشرعية العليا الهيئة

 

In order to realize its objects the Bank may: للبنك يجوز أغراضه تحقيق أجل من : 

 

A. Buy shares or hold any other interest in, participate 
in or cooperate in any way with companies 

  في   المشاركة   أو  منافع  أي   إمتلاك  أو  أسهـــــــم   شــــراء (أ

  تمارس   شركات   مع   كانت  صورة   بأية  التعاون  أو

 البنــــــك  بها  يقـــــوم  التـــي  لتلك  مماثلــــــة  أنشطـــــة 
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involved in activities similar to those of the Bank 
(whether within or outside the UAE) and sell, 
pledge and dispose of any such shares in any 
manner permissible  by law; buy shares and bonds 
in commercial companies for amounts not to 
exceed the ratio set by the Central Bank from time 
to time of the Bank’s own funds unless they have 
been secured in settlement of debts due in which 
case the Bank shall have to sell the shares and 
bonds in excess of the said ratio within two years 
from the date of acquiring them; 

 

  يقـــوم   وأن  ،(الإمارات  دولة  خارج  أو  داخل  سواء  )

  الأشكــال   من  شكــــــل  بأي  بها  والتصرف   ورهـن  ببيع

  الأسهم   وشــــراء  القانون،   به  يسمــــح  حسبما

 لا  بمبالــــغ  التجاريــة  الشركات   في  والسنـــدات

 من   يالمركز  المصرف  يحددها  التي  النسبة  تتجاوز

 يتم  لم  ما  الخاصة  البنــك  أمــــوال  منلأخر  وقت

  هذه   وفي  المستحقــــة،  الديـــون  تســــوية  من  التأكــــــد

  والسنـــدات   الأسهـــم  بيــع   البنــــك  على  يتعين  الحالة

 سنتيـن  خـــــلال  المذكــورة   النسبـــــة  من  تزيــد  التي

 عليها؛ الحصول تاريـخ من

 

B. Own movable and fixed assets and assets quasi in 
rem with their attachments and the rights and 
privileges attached thereto for the purpose of 
facilitating the Bank’s activities or the performance 
of the services related to such activities or 
resulting therefrom, and maintain such assets and 
dispose them off in any manner permissible by 
UAE law;  

 

  والموجــودات   والثابتـة  المنقــولة  الموجـودات  تمــلك (ب

  والامتيـازات   والحقــوق  مرفقــــــاتها  مع  العينيــة  شبه

  أداء   أو   البنــــك  أنشطـــة  تسهيل  لغـرض   بها  المرفقــة 

  الناجمة   أو  الأنشطــــة  بهــــذه  المرتبطة  الخدمات

  والتصـرف   الموجــودات  تلك  على  والحفـــــاظ  عنها،

  قانــــون   به  يسمــــح  بما  الأشكال  من  شكــــــل   بأي  بها

 الدولة؛ 
 

C. Execute all transactions and conclude all 
contracts which it deems necessary or suitable for 
the realisation of its objects; 

 

  العقــــود   جميـــــع  وإبرام  المعامـلات  جميع  تنفيــــذ (ج

 أغراضه؛  لتحقيق مناسبــــــة أو ضرورية يراها التي
 

D. Receive interest on facilities and loans, receive 
commissions against various banking services it 
renders and pay interest on creditor accounts; 

 

  وتقبل   والقروض  التسهيـــــلات   على  الفائــــدة  تقبـــل (د

  التي   المصرفيــــــــة   الخدمات  مختلف  من  عمـــــولات

 الدائنة؛  الحسابـــــــات على الفائدة ودفــــــع يقدمها
 

E. Own all kinds of patents, trademarks, certificates, 
concessions and copyrights which the Bank finds 

  والعلامات   الاختراع  براءات  أنواع  جميع  تملك (ذ

  والتي   النشر  وحقوق  والامتيازات  والشهادات  التجارية

 واستخدامها  لعملياته  ضرورية  أنها  البنك  يرى

 و قانونية؛  مسألة أي في بها والتصرف
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necessary for its operations and use and dispose 
of the same in any legal manner; and 

 

 

F. Handle banking operations for a person or 
company who carry on business activities similar 
to those of the Bank. 

  التي   الشركة  أو  للشخص   المصرفية  العمليات  إجراء (د

 . بها البنك يقوم التي لتلك مماثلة بأنشطة تقوم

 

  

Part Two 

 
Capital of the Bank 

 الثاني  الباب

 

 البنك  مال رأس

 

Article (6) 
 
The issued and fully paid up Capital of the Bank is set 
at the amount of AED 2,580,412,281/- (Dirhams two 
billion five hundred and eighty million, four hundred 
and twelve thousand and two hundred and eighty one) 
divided into 2,580,412,281 (two billion five hundred 
and eighty million, four hundred and twelve thousand 
and two hundred and eighty one) shares, with a 
nominal value of AED 1/- per share. 
 

 ( ٦)  المادة

 

  هــو   بالكامـل  والمدفـوع  درـصالم    ـكــالبن   مـال  رأس  إن

  ة ـــوخمسمـائ   مليارين)  ــم،ــدرهـ(  ۲.5۸0.4۱۲.۲۸۱)

  ا  ـألف  ـر ــــعش  وأثنا  ـةـــوأربعمائ   ونــــمليـ  ونـــوثمان 

  إلى   مقســم(  مـــدرهــ  وثمانـون  ـدــوواح  انــومائت 

  وخمسمائـة   مليارين)  ـمــسه(  ۲.5۸0.4۱۲.۲۸۱)

 ومائتان  ألفا    ـرــــعش  وأثنا  وأربعمائة  مليـون  ونــــــوثمان 

  واحـد   درهـم(  ۱)  اسمية  بقيمـة  ، ـمـــــسه(  وثمانون  وواحـد 

 . سهـم لكـل

Article (7) 
 
All of the Bank’s shares are nominal. The shareholding 
percentage of UAE nationals must not, at any time be 

less than that required by law.during the Bank’s 
existence, fall below 60% of the share capital. The 
acceptance of partners other than UAE nationals 
requires approval of the shareholders at the General 
Assembly. 
 
 

 ( ۷)  المادة

 
نسبة    ألايجب  ول  أن  يجب.  اسمية  البنك أسهم جميع تقل 

أي وقت    مواطني ملكية   المتحدة في  العربية  الإمارات  دولة 

طـول مدة بقـــاء  القانون بموجب  المطلوب الحد عن.

 غير المساهمين قبول  يتطلب ٪ من رأس المال،  60البنك عن  
 . العمومية الجمعية في المساهمين موافقة الإماراتيين

 

Article (8) 
 
Any amount, which stands at any time unpaid 
concerning any share, must be paid on the dates and 
in the manner specified by the Board of Directors, 
provided such dates are announced, no less than 

 ( 8)  المادة

 

  سهم،   أي   ـوص بخص  وقت  أي   في   مدفـوع   غير  غمبل  أي  إن

 مجلس  يعينها  التي  ةوبالطريق  المواعيد  في   به  الوفاء  يجب

  لا   بمدة  حلولها  قبل  ـدالمواعي   تلك  عن  يعلن  أن  على  ارةالإد



 

 

14 

fifteen days before payment is due, in two Arabic local 
dailies.  
 
 
The Board of Directors may notify the defaulting 
shareholder, by registered mail, of the necessity to pay 
the due instalment within thirty days; should such 
shareholder fail to pay the due instalment within the 
said period, the Board of Directors shall be entitled, 
pursuant to any procedure specified by SCACMA, to 
sell the share in public auction on behalf of and at the 
risk of the defaulting shareholder, without need to 
serving official notice or taking any legal procedures, 
recover from the proceeds of such sale, on priority 
over all other creditors, the unpaid instalment(s) and 
expenses and return the balance to the shareholder; 
in the event of the proceeds of the sale are 
inadequate, the Bank shall have recourse, as for any 
outstanding balance, against the shareholder from his 
or its private funds 

 
 

  من   صحيفتين  في  الأقل  على  يوما    ـرعش  ةخمس  عن  تقل

 .  ةالعربي  باللغة تصـدر التي اليومية المحلية الصحف

 

 

 

 المساهـــم  على  التنبيـــه  الإدارة  لمجلس  ويجــــــوز

  دفع   بضــــرورة  مسجـــل  بكتـــــاب  الدفــــع  عن  المتأخــــر

 يقم  لم  فإذا  يوما ،  ثلاثيـــــن  خــــلال  المستحـــــــق   القســـــط

  خــــــلال   المستحــــــق  بالقســـط  بالوفــــاء  المساهـــــم

  تحدده   إجراء  لأي  ووفقا    الإدارة،  لمجلس  يحـــــق  المــــدة

  لحســــاب   العلنــــي  بالمزاد  السهـــــم  ببيع  يقــــوم  أن  الهيئة،

  وتحـــت   ذمتــــــه  وعلى  الدفــــع  عن  المتأخـــر  المساهـــــم

  إشعــــار   تقديـــــــم  إلى  الحاجــــــــة   دون   مسئوليتـــــه

  ويستوفـــي   قانونيـــة،  إجـــــراءات  أيـــة  اتخاذ  أو  رسمــــي

 الدائنيــن  جميــــــع  على  بالأولويــــة  البيـــــع  ثمـــن  من

  ويـــرد   والمصــاريف   تســـدد  لم   التـــي  الأقســـاط/القســـط 

 البنـك  رجع  البيــــع  ثمـــن  يكفـــي  لم  فإذا.  للمساهــــم  الباقـــي

 الخاصة  أمـــواله  في المســـاهم على بالباقــي

Article (9) 
 
The shareholders shall not be liable for any of the 
Bank's obligations except within the limits of the 
shares they hold; their liabilities may not be increased 
except with their unanimous approval. 
 
 
 

 ( 9)  المادة

 

 إلا  البنـــــك  على  التزامات  بأيــــة  المساهمـــــون  يلتــــزم  لا

  يجـــــــوز   ولا  أسهـــــــــم  من  يملكـــــــــون  ما  حــــــدود  في

 . الجماعيـــــــــة بموافقتهـــــــم إلا التزاماتهــــــــم زيادة

 

Article (10) 
 
The ownership of a share shall constitute the 
acceptance of the Bank's Articles and the acceptance 
of the resolutions of its general assemblies. The 
shareholder may not claim to recover the amount he 
paid out to the Bank, as a share in the capital. 
 

 ( ۱0)  المادة

 

  ام ـــــنظ  ولـــــقب   السهــــم  ملكيـــــة   ىـــعل  بــــــيتـرت 

  ولا .  العمــــــــومية  جمعيتهــــا  وقرارات  البنــــــك

  دفعــــــه   ما  استرداد  بــــيطل  أن  مـــــــــللمساه  يجـــــــوز

 .   المــــال رأس في كحصــــــة للبنــــــــــك
 

Article (11) ( ۱۱)  المادة 
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A share shall be indivisible (that is to say that no share 
shall be divided or held by more than one person). If 
the title to a share is vested in several heirs or a share 
is held by several persons they shall choose one of the 
heirs as their representative against the Bank. Such 
persons shall be jointly liable for the obligations 
arising from the title of the share. If such holders fail to 
agree on the choice of their representative, any of 
them may resort to the competent Court to appoint 
such representative.  

 

 تقسيم  يجوز  لا  أنه  بمعنى)  للتجزئة  قابل  رـــغي   السهم  يكون

  حال   وفي (.واحد  شخص  من  أكثر  قبل  من  إمتلاكه  أو  السهم

 متعددون   أشخاص  تملكه  أو ورثة  دةــــع  الى  ةـــالملكي   آلت

 ــوج   ونــــويك  البنك،  تجاه  عنهم  ينوب  من  يختاروا  أن  بـــــ

 الإلتزامات  عن  نـــــــبالتضام  مسؤولين  الأشخاص  هؤلاء

  إختيار   على   إتفاقهم  عدم  حال  وفي   م،ـــــالسه  ملكية  عن  الناشئة

  للمحكمة   اللجوء  منهم  لأي   يجوز  عنهم  وبــــــين   من

 .لتعيينه ةـــــالمختص

Article (12) 
 
Each share shall entitle its holder to equal 
proportionate right, among other shareholders, to the 
ownership of the Bank's assets, the dividends 
distributed in the manner hereinafter specified, the 
right to attend each General Assembly and the right to 
vote on the resolutions thereof. 

 ( ۱۲)  المادة

 

  لحصة   معادلــة  حصــة  في   الحق  مالكـــه  يخول  سهــــم  كل

  وفي   البنــك  موجــــودات  ملكية  في  تمييــــز  بلا  غيــــره

  بعــــد،  فيما  المبيــــن  الوجـــه   على  المقسمــــة   الأربـــاح

  في   والحق  العمومية  الجمعية  إجتماعات  حضور  في  الحقو

 . تتخذها التي القرارات على التصويت

 

Article (13) 
 

a) The Bank follows the laws, regulations and 
decisions in force in the market on the 
issuance and registration of the Bank's 
shares, trading and transfer of ownership, 
mortgaging and arrange any rights it may not 
be recording any waiver of the Bank’s shares 
or dispose of these shares or mortgaging it in 
any way, if such waiver or dispose of or 
mortgage can violate the provisions of this 
Articles of Association or any of the governing 
laws and regulations applicable in the State. 
 

b) In the event of the death of a shareholder, the 
legal heirs of the deceased who follow the 
legal procedures shall be the only person(s) 
recognised by the Bank as having any title or 

 ( ۱۳)  المادة

 

 ــوالأنظم  ن ــواني ـــــالق  كـــــالبن   عـــتب ي  .أ   ة ـــ

  ي ـــف  بها  ول ــــــــالمعم  رارات ــــــوالق

 ــوتسجي   دارــــــــإص  أنـــــــبش  وقــــــــالس   ل ـــ

 ملكيتها  لـــــــونق  وتداولها  كـــــــالبن   مـــــــأسه

  ولا  عليها،  وق ــــحق  أي  بـوترتي   ورهنها

 ــع  ازلـــــــتن   أي    ل ــــــــتسجي   وزــــــــيج   ن ــــــ

  أو   فيها  رفـــــــالتص  أو  كـــــــالبن   مــــــــأسه

  من  انــــــــك  إذا  ه،ــــــوج  أي  على   رهنها

 ن ـــــــــالره  او   التصرف  أو  التنازل  أنـــــــــش

 ــالأساس  النظام  ذاـــــــه  أحكام  ةــــــــمخالف   ي ـــــــ

  في   الإجراء  المرعية  والأنظمة   نـــالقواني   من  أي   أو

 . الدولة
 
 

 
 يكون  المساهميـــــــن  أحـــــد  وفــــاة  حالة   فـــــــي .ب

 هم   للمتوفـــى  الشرعيون  الورثة

  يتبعون  ذينال   الشخــــــص/الأشخـــــــــــاص 

  مله  بأن  البنــــك  يوافق   الذي  القانونية  الإجراءات

  أسهـــــــم   في  مصلحة   أو  ةــــــملكي   حقــــــوق   أية
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interest in the shares of the deceased, and 
they shall be entitled to the profits and other 
benefits to which the deceased was entitled, 
in addition to being entitled, after registration 
of the Bank and subject to the provisions of 
these Articles, to the same rights as a 
shareholder in the Bank and as was enjoyed 
by the deceased concerning such shares. 
 

c) Any person who becomes entitled to any 
shares in the Company as a result of the death 
or bankruptcy of any shareholder, or pursuant 
to a writ of attachment issued by any 
competent court or pursuant to a judicial 
ruling, shall follow the procedures in 
accordance with the applicable laws in the 
State to register him as a shareholder in the 
Bank. 
 
 

 
d) Upon producing the evidence required by the 

Bank and subject to the provisions of these 
Articles, the person who becomes entitled to 
any share(s) in accordance with paragraph 
(C) above or any nominee of such person (as 
applicable) shall be registered as the owner of 
the relevant share(s). 
 
 

 

 ــالح  له  ونــــــويك  ،ىــــــالمتوف   الأرباح   في  قــ

 للمتوفى   كـــــــان  التي  الأخــرى  ازاتــــــــوالامتي 

  في   تسجيلـــه  بعد  له  ويكـــــــــــــون  فيها،  حــــــــق

  ذات   امــــــالنظ  هذا  لأحكام  وفقــــــــا    البنك

  كان  التي  البنــــــك  في  كمساهـــــــــم  الحقـــــــوق

 هـــــــذه   يخص  فيما  المتوفى  بها   يتمتع

 . الأسهــــــــــم
 

 
 ج. 
 

  أسهم   أية  في الحق  له  يصبح  شخص  أي   على   يجب .ج

  أو   مساهم  أي  إفلاس  أو  لوفاة  نتيجة  الشركة  في

  مختصة  محكمة أية عن صادر حجز أمر بمقتضى

  الإجراءات   باتباع  يقوم  أن  قضائي،  حكم  بموجب  أو

 في  كمساهم لتسجيله الدولة في النافذة للقوانين وفقا

 . بنكال
 
 
 .    د 

 
 
 
 
 

 مراعاة  ومع  البنـــــــــــك  يطلبها   التي  البينة  تقديم  لدى

  تسجيل     يتم  الأساسي،   النظام  هذا  أحكـــــــــــام

(  حصص )  حصة بأية مخولا   يصبح الذي الشخص

 أي  أو أعلاه،( ج ) الفقرة لأحكام وفقا  
 

(  ينطبق  حسبما)   الشخص  ذلك  يسميه  شخص  .د

 .المعني( الأسهم ) للسهــــــــم كمالك

 

 
. 

Article (14) 
 
The heirs of a shareholder or his creditors may not, 
under any pretext, request for suspension of the 
Bank's records or assets or request their division or 

 ( ۱٤)  المادة

 

  يطلبوا   أن  كانت،  حجة  بأي  لدائنيه،  أو  المساهم  لورثة  يجوز  لا

  يطلبوا   أن  ولا   ممتلكاته  أو  البنك  دفاتر  على  الحجوزات   إجراء

  بأية   يتدخلوا  أن  ولا  القسمة  إمكان  لعدم   جملة  بيعها  أو  قسمتها
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bulk sale or interfere in any manner whatsoever in the 
management of the Bank, or  request for the 
suspension, division, or liquidation of its assets of the 
Bank's records or assets or otherwise disrupt their 
operations. They may not, in the exercise of their 
rights, rely on the Bank's stocktaking lists, its closing 
accounts and the resolutions of the General 
Assembly. 
 

  أو   تقسيم  أو  عطيل ت   طلب  أو  ،البنك  إدارة  في   كانت   طريقة

  بأي   عملياته  تعطيل   أو  أصوله  أو   البنك  سجلات  أصول   تصفية

  التعويل   حقوقهم،  استعمال  لدى  عليهم،  يتعين  ولا.  آخر  شكل

  قرارات   وعلى  الختامية  وحساباتها  البنك  جرد  قوائم  على

 . العمومية الجمعية

 

Article (15) 
 
The dividends due are paid to shareholders in 
accordance with the regulations, decisions and 
circulars issued by SCACMA in this regard. 
 
 

 ( ۱٥)  المادة

 

 ــللأنظم  طبقا    نـــالمساهمي   إلى   احــالأرب   عــــــتدف   ة ـــ

 . أنـــــالش بهذا ةـــــالهيئ  عن الصادرة والتعاميم  والقرارات

 

Article (16) 
 
(A) After obtaining the approval of the Central Bank, 

SCACMA and the Competent Authority, the 
capital of the Bank may be increased by issuing 
new shares by the same nominal value of the 
original shares or by adding issuance premium 
to the nominal value and may reduce the Bank’s 
capital.  

 
(B) New shares may not be issued at a value less 

than their nominal value (share discount) based 
on a special resolution of the General Assembly 
and the approval of SCACMA. The amount of 
the discount shall be determined according to a 
report by an independent financial advisor 
approved by the SCACMA, and a negative 
reserve in equity shall be created and deducted 
from the Bank’s future profits before any 
dividends are distributed, all in accordance with 
the rules and procedures issued by the 

 ( ۱٦)  المادة

 

  المركزي   المصرف  موافقة  على  الحصول  بعد .أ

  رأسمال  زيادة  وز ـــيج  المختصة  والسلطة  والهيئة

  سمية الا  القيمة  بنفس   جديدة  أسهم  دارــبإص  البنك

  القيمة   إلى   إصدار  علاوة  إضافة ب   أو   الأصلية  للأسهم

 . البنك مال رأس تخفيض يجوز كما سميةالا
 

 
 

 
 
 
 قيمتها  من  بأقل  الجديدة  لأسهما  إصدار   يجوز   ولا .ب

  الجمعية  من  خاص  قرار  على  بناء    إلا  سميةالا

  الأسهم   إصدار  حال   وفي  هيئة،ال  وموافقة  العمومية

  ، (إصدار  خصم)  الاسمية  القيمة  من  أقل  بقيمة  الجديدة

 مالي  مستشار  لتقرير  وفقا    الخصم  قيمة  تحديد  يتم

  احتياطي  ذلك  مقابل  وي نشأ  الهيئة،  من  معتمد  مستقل

  المستقبلية  الأرباح  من   ي خصم  الملكية  حقوق   في   سلبي

  للضوابط   وفقا    كله  وذلك  أرباح،  أي   توزيع  قبل  للبنك

  إصدار   تم  وإذا.  الهيئة  تصدرها  التي  والإجراءات

  أضيف   الاسمية،  قيمتها  من  بأكثر  الجديدة  الأسهم

  الاحتياطي   جاوز  ولو  القانوني،  الاحتياطي  إلى  الفرق

 ." المصدر البنك رأسمال نصف بذلك القانوني
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SCACMA. If new shares are issued at a value 
higher than their nominal value, the difference 
shall be added to the statutory reserve, even if 
the statutory reserve thereby exceeds half of the 
Bank’s issued capital. 

 
(C) The increase or reduction of the Bank’s capital 

should be made by Special Resolution of the 
General Assembly, in accordance with a 
proposal from the Board of Directors in both 
cases, and after reviewing the report of the 
auditors in the case of decreasing, provided 
that, in the case of an increase in its amount, the 
issue price of the new shares. In the case of a 
reduction, its amount and the manner in which it 
is to be carried out. 

 
(D) Shareholders shall have the priority right to 

subscribe for new shares and applies to the 
subscription in these shares the subscription 
rules of the original shares and excludes the 
priority subscription right to new shares as 
follows: 

 
 

1- Entry of a strategic partner leads to achieve 
benefits to the Bank and increase its 
profitability. 

 
 

2- Cash conversion of debt owed to the federal 
government, local governments and public 
institutions in the State, banks and finance 
companies into shares in the Bank's share 
capital. 

 
3- Program to encourage the Bank’s 

employees through preparation of a program 

. 
 
 
 
 
 

 

 
 ــبموج  تخفيضه  أو  البنك  مال  رأس  زيادة  ونــوتك.     ج   ب ـ

  اء  ــــبن   وميةــــالعم  الجمعية   من  يصدر   خاص   قرار

 التين ــالح  في   الإدارة  مجلس   من   راح ــــإقت   على

  ي ــــف  اتـالحساب   ق ـــمدق  رـــتقري   اعـــسم  دـــــوبع

  ادة ــــالزي   حالة  في  نــيبي   أن  وعلى  ض،ــتخفي   أي  حالة

 ويبين   الجديدة  مـــالأسه  دارــإص   رــــــوسع  مقدارها

 ــوكيفي   التخفيض  هذا   دارــمق  التخفيض  حالة  في   ة ــ

 . ذهــــــتنفي 
 
 

 
 بالأسهم  الإكتتاب  في   الأولوية  قـح  للمساهمين  يكون .د

  الأسهم   هذه   في  الإكتتاب   على   ريـــــويس  الجديدة

 وي ستثني  الأصلية  الأسهم   في   بالإكتتاب  الخاصة  القواعد

 : يلي ما الجديدة بالأسهم الإكتتاب في  الأولوية حق من
 

 
 
 

 منافع  تحقيق  الى   يؤدي  إستراتيجي  شريك  دخول -۱

 .ربحيته وزيادة للبنك
 

 
 

  للحكومــة   المستحقة  النقدية  الديون  تحويل -۲

 والهيئات   المحلية   والحكومات  الإتحادية

  وشركات   البنوك  و  الدولة  في  العامة  والمؤسسات

 . البنك رأسمال  في أسهم إلى التمويل
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aimed to encourage outstanding performance 
and increase the profitability of the Bank by 
staff owning its shares. 

 
4- Conversion of Bonds and Sukuks issued by 

the Bank into its shares. 
 

In all cases mentioned above, approval should be 
obtained from the Competent Authority and the 
Central Bank and adherence to the relevant 
conditions and regulations issued by SCACMA is 
required. 

  إعداد   خلال  من   البنك  موظفي  تحفيز  برنامج -3

  وزيادة  المتميز  الاداء  على  للتحفيز  يهدف  برنامج

 .لأسهمها الموظفين بتملك البنك ربحية
 
 

 قبل   من  المصدرة  الصكوك  وأ  السندات  تحويل -4

 .فيها أسهم لىإ البنك

 

  على   الحصول  يتعين  أعلاه  المذكورة  حوال الأ  ــــعجمي   وفي

  الشروط   وإستيفاء  المركزي  والمصرف  الهيئة  ةــــموافق

 .الشأن بهذا الهيئة عن الصادرة  والضوابط

 

 

Part Three 

 
Loan Debenture, Capitalization and Share Scheme 

 

 الثالث  الباب 

 

   الأسهم ونظام العوائد   رسملة القرض،  سندات
 

Article (17) 
 
The General Assembly of the Bank may resolve to 
issue any kind of loan debenture or Islamic Sukuk 
under a Special Resolution after the approval of the 
SCACMA and the Central Bank. The Resolution has to 
specify the value of the debentures or Sukuks, the 
conditions of their issuance and to what extent they 
may be converted into shares. The General Assembly 
may also resolve to delegate the Board of Directors to 
determine the date of issuing the debenture or sukuk. 
 

 ( ۱۷)  المادة

 

  العمومية   الجمعية   من  صادر  خاص  قرار  بموجب  للبنك  يكون

  إصدار   تقرر  أن  المركزى  والمصرف  الهيئة  موافقة  بعد

 ويبين  إسلامية،  صكوك  أو  نوع  أي  من  قرض  سندات

  ومدى   إصدارها  وشروط  الصكوك  أو   السندات  قيمة  رارـــــالق

  رارا  ـــــق  تصدر  أن  ولها  ،  مـــــأسه  إلى  للتحويل  قابليتها

  دار ــــــإص  موعد  دــتحدي   في  الإدارة  مجلس  بتفويض

 . الصكوك أو داتـــــالسن 
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Article (18) 
 

A. The Bank may issue tradable bonds, Sukuks, 
whether convertible or not into shares in the 
Bank equal to the values for each issuance. 
 

B. Bond or Sukuk shall be nominal until the 
payment of its value in full and may not be 
issued to the bearer. 

 
 

C. Bonds and Sukuk which issued on the 
occasion of one loan to give their owners 
equal rights and it is considered null each 
condition otherwise. 

 ( ((18  المادة

 

  للتداول   قابلة  صكوك  أو  سندات  يصدر  أن   للبنك  يجوز .أ

 البنك في أسهم إلى للتحول  قابلة غير أو قابلة كانت سواء

 . إصدار لكل متساوية بقيم
 

 كاملا   بقيمته الوفاء حين إلى إسميا   الصك أو السند يكون  .ب

 . لحاملها الصكوك أو السندات إصدار يجوز ولا
 
  واحد   قرض  شكل   في  تصدر  التي  الصكوك  أو   السندات .ج

  شرط   كل   باطلا    ويقع  متساوية  حقوقا    لأصحابها  تعطي

 . ذلك يخالف

Article (19) 
 

The bonds and Sukuks shall not transfer into shares 
unless stipulated in the issuance release. If decided to 
transfer, the owner of the bond or Sukuk alone has the 
right to accept the transfer or receive the nominal 
value of the bond or Sukuk if the agreements, 
documents or issuance release didn’t include the 
mandatory conversion into shares, in this case, the 
bonds or Sukuk must be converted into shares based 
on the prior approval from both parties during the 
issuance.  

 ( 19)  المادة

 

  إلا   مــأسه  إلى  وكـــالصك  أو  داتــــالسن   تحويل  وزــــيج  لا

  رر ــتق  فإذا  الإصدار،  رة ـــــنش  في  ذلك  على  ن ص  إذا

  ي ف  قـــــالح  وحده  كــــالص  أو  السند  لمالك  كان  لـــالتحوي 

 لم   ما  الصك  أو  للسند  سميةالا  القيمة  قبض  أو  التحويل  قبول

  إلزامية   دارـــــالإص  نشرة  أو  وثائق  أو  إتفاقيات  تتضمن

  أو   داتـــالسن   تحويل  يتعين  الحالة  هذه  ففي  لأسهم  التحويل

  الطرفين   نــــم  المسبقة  الموافقة   على  بناء  لأسهم  وكــالصك

 .  الإصدار عند
 

Part Four 
 

Bank’s Board of Directors  

 الرابع  الباب

 

 البنك  إدارة مجلس

 

Article (20) 
 
The Bank shall be managed by a Board of Directors 
composed of   members of not less than seven 

and not exceeding eleven eleven members 
elected by the shareholders at a General Assembly in 
a secret cumulative ballot, taking into account the 
decisions and circulars issued by the Central Bank in 

 ( 20)  المادة
 

عدد من      من  ة يتكونمؤلفيتولى إدارة البنك مجلس إدارة  
الأعضاء لا يقل عن سبعة ولا يزيد عن أحد عشر  

الجمعية    أحد عشر عضوًا اجتماع  في  المساهمون  ينتخبهم 
العمومية بالتصويت السري التراكمي مع مراعاة القرارات  
والتعاميم الصادرة عن المصرف المركزي في هذا الشأن،  
على أن يتضمن المجلس ممثلين عن حكومة الفجيرة ويمكن 
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this regard provided the Board shall include 
representatives of the Government of Fujairah. The 
Government of Dubai may appoint representative if 
their shareholding qualifies them to appoint their 
representative in the membership of the Board as per 
the applicable rules and regulations. 
 

All members of the Board of Directors shall be non-
executive, and at least one-third shall be 
independent. In all cases, the majority of the Board, 
including the Chairman, must be UAE nationals. The 
Bank shall ensure compliance with the applicable 
legal and regulatory obligations in relation to the 
nomination of candidates and representation of the 
females in the membership of the Board  The Board 
of Directors shall have a balanced mix of skills, 
diversity, and experience commensurate with the 
size, complexity, and risk profile of the company. 

 

مساهمتهما  كانت  حال  في  يمثلها  من  تعيين  دبي  لحكومة 
وذلك   المجلس،  عضوية  في  يمثلهما  من  لتعيين  تؤهلهما 

  .بموجب القوانين والقرارات واجبة التطبيق
 
 
 
 

ويجب أن يكون كافة أعضاء مجلس الإدارة من غير  
التنفيذيين كما يجب أن يكون ثلثهم على الأقل من المستقلين 

جميع الأحوال أن تكون أغلبية أعضاء  كما يجب في  
المجلس بمن فيهم رئيس المجلس من مواطني دولة  

الإمارات العربية المتحدة على البنك الالتزام بالمتطلبات  
القانونية والتنظيمية المعمول بها فيما يتعلق بت رشيح  

 .الأعضاء وضمان تمثيل المرأة في عضوية مجلس الإدارة.
 

مجلس الإدارة بتشكيلة متوازنة من حيث  كما يجب أن يتمتع 
المهارات والتنوع والخبرات، بما يتناسب مع حجم الشركة  

 .وطبيعة أعمالها ومستوى التعقيد والمخاطر المرتبطة به 
يلتزم البنك بالالتزام بالمتطلبات القانونية والتنظيمية فيما  

يجب أن يكون   .يخص تمثيل المرأة في عضوية المجلس 

لدى مجلس الإدارة رصيد متوازن من المهارات والتنوع  
والخبرات التي تتناسب مع حجم ودرجة تعقيد وسمات  

 .مخاطر الشركة
 

 

 

 

 

Article (21) 
 
The Board of Directors shall be appointedelected for 
a period of three calendar years, after obtaining a prior 
approval from the Central Bank. At the end of such 
period the Board shall be reconstituted. Members 
whose term of office is completed may be re-elected.  
An Independent Director shall lose the status of 
independence after serving 12 consecutive years. 
 

No one, in his personal capacity or as a representative 
of a legal entity, may be a member of the board of 

 

 ( 21)  المادة
 يعين أعضـاء  . 

  سنــــوات   ثلاث  لمدة  الإدارة  مجلس  انتخاب  يتم 

  المصرف   موافقة   على  الحصول  بعد  تقويميةميلادية

 تشكيـــــل  يعاد  المــدة  هذه  نهاية  وفــــي  ،المسبقة  المركزي

 انتهت  الذيــــن  الأعضــاء  انتخاب  إعادة  ويجــوز  المجلس،

  صفة   المستقل  الادارة  مجلس   عضو   ي فقد     .ولايتهم  مدة

 . المنصب في متتالية سنة ۱۲ قضاء بعد الاستقلالية
 
 
 لكيان كممثل  أو  الشخصية  بصفته  شخص، لأي  يجوز لا

 خمس من أكثر إدارة مجلس في عضواً  يكون أن قانوني،
   . .المتحدة العربية الإمارات في مقرها مساهمة شركات
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directors of more than five joint-stock companies 
headquartered in the UAE. 

 
With the exception of members appointed by the 
federal or local government in the Board of Directors 
pursuant to its contribution to the capital of the Bank 
under Article (148) of the Companies Law, If a 
vacancy occurs in a Board of Directors position, and 
the Board was appointed in accordance with the 
provisions of Article (143) of the Companies Law, the 
Board must appoint a member to fill the vacant 
position within a maximum period of thirty (30) days. 
This appointment shall be presented to the General 
Assembly at its first meeting for approval or the 
appointment of a replacement. The new member shall 
complete the term of his predecessor. 

 
If a new member is not appointed within the thirty (30) 
day period, the Board must open nominations for the 
election of a member to fill the vacant position at the 
first meeting of the General Assembly. The new 
member shall complete the term of his predecessor. 

 
If the vacant positions on the Board constitute a 
quarter or more of the members, the Board must call 
the General Assembly to convene within a maximum 
of thirty (30) days from the date of the last vacancy to 
elect a successor.  

 

 

 

  أو  الإتحادية الحكومة  قبل من المعينين اءــــالأعض اءــبإستثن 

  في   مساهمته  بـــــبموج  كــــالبن   إدارة  مجلس  في  المحلية

 ، الشركات  ونــــقان   من(  ۱4۸)  المادة  بموجب   البنك  رأسمال

  قد   المجلس   وكان  الإدارة،  مجلس  أعضاء   أحد  مركز  شغر  إذا

  ، الشركات  قانون  من(  ۱43)  المادة  أحكام  مراعاة  مع  ع ي ن

ا  يعي ن  أن  المجلس  فعلى   مدة   خلال  الشاغر  المركز  في  عضو 

ا،(  30)  ثلاثون  أقصاها  على  التعيين  هذا  ي عرضو  يوم 

. غيره  تعيين  أو  لإقراره  لها  اجتماع  أول  في  العمومية  الجمعية

 .سلفه مدة الجديد العضو وي كمل
 
 
 
 

 

(  30)  الثلاثين  مدة  خلال  جديد  عضو  تعيين  عدم  حال  وفي

ا،  عضو   لانتخاب  الترشح  باب  فتح  المجلس  على  يجب  يوم 

 وي كمل  العمومية،  للجمعية  اجتماع  أول  في  الشاغر  للمركز

 .سلفه   مدة الجديد العضو
 

  عدد  ربع المجلس أعضاء عدد في  الشاغرة المراكز بلغت إذا

  العمومية   الجمعية   دعوة  المجلس  على  يجب   أكثر،  أو   الأعضاء

ا(  30)  ثلاثين  خلال  للاجتماع  خلو   تاريخ  من  الأكثر  على  يوم 

 .المراكز تلك يملأ من لانتخاب مركز آخر

Article (22) 
 
The Board of Directors shall elect, from amongst its 
members, a chairman and a deputy chairman 
provided that the chairman is a UAE national.  
 
 
The Chairman of the Board shall be the legal 
representative in the judiciary and in its relationship 
with the others. 
 

 ( 22)  المادة

 

  لمجلس   رئيسا    أعضـــــائه  بين  من  الإدارة  مجلس  ينتخـــب

  يكون   أن  شريطـة   الإدارة،  مجلس   لرئيس  ونائبـــا    الإدارة

 . الدولة يمواطن  من الإدارة مجلس ـسرئي 
 
 

 

 القضاء  أمام  للبنك  القانوني  الممثل  الإدارة  مجلس   رئيس  يكون

 .بالغير علاقتها وفي
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The Chairman or the Deputy Chairman and the Board 
Secretary should execute the resolutions issued or 
approved by the Board. 
 
The Deputy Chairman shall replace the Chairman in 
his absence or at the occurrence of an impediment to 
the performance of his duties. 

  الإدارة   مجلس  ـــسرئيـ  ـب ونائ   الإدارة  مجلس  رئيس  وعلى

 يصدرها   التي  القرارات  تنفيــذ  الإدارة  مجلس  ـرسـ  وأمين

 . الإدارة مجلس

 

  غيـــــــابه  عند الرئيس مقـــــــــام الرئيس نائــــــــــب ويقوم

 . مهامه لأداء لديه مانع قيـــــام أو

 

Article (23) 
 
The Chairman and/or the Deputy Chairman of the 
Board of Directors shall assume the following duties 
and responsibilities: 
 

1. He / she shall ensure that the Board of 
Directors acts efficiently, fulfills its 
responsibilities and discusses all its suitable 
main issues on a timely basis. 
 

 
2. He / she shall develop and approve the 

agenda of each board meeting, taking into 
consideration any issues that members 
propose to be included in the meeting agenda. 
The Chairman of the Board of Directors may 
assign this responsibility to a certain member 
or board reporter under his own supervision. 
 

 
3. He / she shall encourage all members to 

completely and efficiently participate in the 
board in order to ensure that the Board of 
Directors acts for the best interest of the 
Bank. 
 

4. He / she shall adopt suitable procedures to 
secure efficient communication with 
shareholders and communicate their views to 
the Board of Directors. 
 

 

 ( 23)  المادة

 

 نائـــــــــب   أو/و  الإدارة مجلس رئيـــــس يتـــــــــولى

 والمسؤوليـــــــــات المهــــــــام  الإدارة  مجلس  رئيــــــس
 : التاليــــــة

 

 الإدارة مجلس عمل ضمـــــان  على  تعمل/يعمل  أن .۱
 بمسؤولياته  وقيامـــــــــه  بفعاليـــــــة

 الرئيسيـــــــة  القضايا  لكافة ومناقشتـــــــــه
 . موعدها في  والمناسبــــــة

 

 أعمـــــــال  جدول واعتماد بوضع  تقوم/يقـــــــوم  أن .۲
 بعين الأخذ مع ، الإدارة لمجلس اجتماع كل

 الأعضاء  يقترح مسائــــــــل أية  الاعتبــــــار
 لرئيس  ويجوز .الأعمـــــــــال جدول على إدراجها
 إلى المسؤوليــــــة  بهذه  يعهد أن  الإدارة  مجلس
  وبإشرافه   الإدارة مجلس  مقرر إلى أو معين عضو

 .الشخصي 
 

 الأعضـــــاء كافــــــــة بتشجيع  تقوم/يقــــــــوم  أن .3
 المجلس   في  والفعالة  الكاملة  المشاركة على

 أفضل  وفق   الإدارة  مجلس  تصرف لضمـــان
 .البنــك مصالــح

 
 المناسبة الإجـــــــراءات اتخاذ على  تعمل/يعمل  أن .4

 ونقل  ينالمساهم مع الفعال  التواصل لتأميـــــن

 .الإدارة  مجلس إلى آرائهم
 

 الفعالـة ةالمساهمـ تسهيــل  على  تعمل/ـليعمـ  أن .5
 وإيجاد ـن،التنفيذييـ غيــر  الإدارة  مجلس   لأعضـاء

 ـروغي  التنفيذييــن اء الأعضـ ـنبيـ بنــاءة  علاقات
 .التنفيذييـن

 

  .أ
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5. He / she shall facilitate effective participation 
of non-executive board members and 
develop constructive relations between 
executive and non-executive members. 
 
 

Article (24) 
 
The Board of Directors shall  not appoint Managing 
Director(s) as a member of the board. 

 ( 24)  المادة

 

 إداريين  مديرين  أو  مدير  تعيين  الإدارة  لمجلس  يجوز   لا

 . الإدارة مجلس في كأعضاء

 

Article (25) 
 
The management shall make a newly-appointed 
board member aware of all departments and divisions 
of the Bank and provide him/her with all necessary 
information to ensure that he/she can soundly 
understand the activities and operations of the Bank 
and completely comprehend his/her responsibilities 
as well as all duties that he/she must duly assume 
under applicable laws and legislation, other regulatory 
requirements and the Bank's policies in its field of 
operation. 

 
The management shall provide the Board of Directors 
and its sub-committees with sufficient, complete 
documented information on a timely basis to 
empower the board to adopt decisions on sound 
grounds and duly perform its duties and 
responsibilities and the board of directors shall adopt 
all means to acquire information that enables it to 
make decisions on reasonable sound grounds. 

 
 
The board member shall, when exercising his/her 
powers and duties, act honestly and faithfully, taking 
into consideration the interests of the Bank and its 
shareholders, make the utmost effort and adhere to 
applicable laws, regulations and resolutions as well 
as the AOA and internal regulations of the Bank. 

 ( 25)  المادة

 

 نالمعي  الإدارة  مجلـــس  عضــو بتعريــف الإدارة تلتــزم
 تـــزويدهــا/دهوتزوي   كالبن  وأقســـام إدارات  بجميـع  ـا  حديث 
 فهمهــا/ه فهم انــلضم ة ـــــاللازم اتومــــالمعل ةـــــافبك

 إدراكهـا/وإدراكـه  هالــوأعم   البنــك  ـة لأنشطـ  الصحيـح
 امـــالقيـ مـن ه يمكن  ما وكل ـؤولياتهامس/لمسؤولياتـه لـــالكـام
 القـوانيـن ـبـــبموج وجه  لــــأكم علـى  بعملها/بعمـله

  الأخــرى  التنظيميـة والمتطلبات  النـافـذة اتوالتشريع

 . اله أعم المج في كــــالبن  ات وسياس

 
 
 
 

 عنه المنبثقـــة  واللجــان الإدارة مجلس بتزويــد الإدارة تلتـزم
 المطلوب الوقـت في وموثــق  كامل  بشكـل الكافية  بالمعلومات

 وأداء   صحيحــة  أسس  على  القـــرارات اتخــاذ من لتمكينه
 ــوج أكمــل  على ومسؤولياتــه واجبـات  لمجلس ويحق ه،ـ
  المعلومات   على  للحصول  الوسائل  جميـــع   باتبـــاع  الإدارة

 .سليمــة  أسس  على قراراته  اتخـــاذ من تمكنـــه التي
 

 

 
 

 ارستهــامم/ممـارسته اءأثن  الإدارة مجلس  ـوعض ــزميلت 

 واجباتها/ه ــــواجبات  ذـــ ـوتنفي   لصلاحياتها/هـــلصلاحيات 

 ارــــالاعتب  في  الأخذ  مع  وإخلاص  ةـــــبأمان  بالتصـرف
 والالتزام ممكن، جهد أقصى وبذل ومساهميــه، البنك مصالح
 والنظـام   ، بها ـولالمعم والقرارات والأنظمة نالقواني  امبأحك

 .  الداخلية ولوائحه للبنك الأساسـي
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The duties of board members shall, in particular, 
include: 

a. Participation in the board meetings to give an 
independent opinion in respect of strategic 
issues, policy, performance, accounting, 
resources, basic appointments and 
standards of operation. 
 
 

b. Giving priority to the interests of the Bank and 
its shareholders upon conflicts of interest. 
 

c. Participation in the  meetings of committees 
of the Board. 

This ca  

 
d. Follow-up on the Bank's performance in order 

to achieve agreed objectives and purposes 
and reviewing performance reports. 
 

e. Empowering the Board of Directors and 
different committees through utilisation of 
their skills and experience and the diversity of 
their competences and qualifications through 
regular attendance, effective participation, 
attendance of General Assemblies and 
creating a balanced understanding of 
shareholders' views. 

 

f. Each board member shall, when assuming 
his/her office duties, disclose to the Bank the 
nature of positions he/she assumes in 
companies and public institutions as well as 

 
 

 

 :يلي ما - الخصوص   وجه   على  - المجلس   أعضاء مهام تتضمن
 
 

 بحيث الإدارة مجلس اتــــاجتماع في المشاركة .أ
 لــــالمسائ   بخصوص مستقلا   رأي ا رونــــيوف

 ــوالسياس الاستراتيجية  والمحاسبة والأداء  ةـــ
 .العمليات ومعايير الأساسية والتعيينات والموارد

 

 

 نشوء عند ومساهميه البنك مصالح أولوية  مراعاة .ب
 .المصالح  في تعارض

 

 

 

 . ..المجلس لجان اجتماعات في المشاركة .ج
 

 
 

 وأغراضه أهدافه تحقيق  أجل من البنك أداء متابعة.  د
 .الأداء تقارير على والإشراف عليها المتفق

 

 

 نـــم المختلفة انـــــواللج الإدارة مجلس نــــتمكي .  هـ
  وع ــــوتن  وخبرتهم مهاراتهم  نــــم ادةـــــالاستف

 ور ـــــالحض لالـــخ  من وذلك ومؤهلاتهم اختصاصاتهم
 ور ـــــــــوحض  الفعالة،  والمشاركة مــــــالمنتظ

 متوازن فهم وتكوين العمومية الجمعيات اجتماعات
 .نـالمساهمي  لآراء

 

 
 

 ــمجل وـــــعض كل على.  و  دـــعن  إدارة ســــ
 عن للبنك  الإفصاح لمهامها  /لمهامه  استلامها/استلامه
 الشركات في تشغلها/يشغلها التي المناصب  طبيعة

 وتحديد الالتزامات من  وغيرها العامة  والمؤسسات
 فور ذلك على يطرأ تغيير وأي لها، المخصص الوقت
 .حدوثه 
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other obligations, their set term and any 
change thereto, as it occurs. 

Article (26) 

The Board of Directors shall form from its members 
and / or by appointing an independent professional 
member the necessary committees for carrying out 
effective governance, oversight and fulfillment of the 
Banks business its duties and implementation of 
Board and Shareholder resolutions. 
 
Each committee shall have its own policies organising 
its duties, competence, meetings and composition 
provided that each policy be approved by the Board of 
Directors. 
 

 

 

 ( 26)  المادة

 

 بين  من  اللازمة  اللجان  تشكيــــــل   الإدارة   مجلس   على  يجب

  مستقل  إدارة مجلس عضو تعيين خلال مــــــــن أو أعضائها

  أعمال  على والإشراف فعالة بصورة الحوكمة لتنفيذ محترف

  الإدارة   مجلس  من  الصادرة  القرارات  وتطبيق   وواجباته  البنك

 .والمساهمين

 

 
  تقوم   والتي   بها  الخاصـــة  السياســــات  لجنة   لكل  يكـــــــــون

  شريطة  واجتماعــــــاتها  واختصاصاتها واجباتها بتنظيـــــــم

 . الإدارة مجلس قبل من سياسة   كل على الموافقــــــــة تتم أن

 

Article (27) 
 
The Board of Directors shall have full authority over 
the management of the Bank and the performance of 
all the functions required by its objects. This authority 
shall not be limited except as stipulated in the 
provisions of the Companies Law, these AOA or the 
resolutions of the shareholders at a General 
Assembly. Taking into consideration the provisions of 
the Companies Law and implementing decisions 
issued by SCACMA, the Board of Directors is 
delegated to conclude loan agreements for periods in 
excess of three years, sell or mortgage the Bank’s real 
estate, absolve the Bank’s debtors of their liabilities, 
settle claims or agree an arbitration in the name of the 
Bank. 
 
The Board of Directors shall adopt the by-laws relating 
to administrative and financial affairs, employee 
affairs and their financial treatment. The Board shall 
also adopt special by-laws to regulate its operations, 

 ( 27)  المادة

 

  وممارســـــة   البنك  إدارة في  التامة  السلطــــة  الإدارة  لمجلس

  ولا .  أغراضها  لتحقيــــــق  المطلوبة   الصلاحيات  كـــــــافة

 قانون  أحكـــــام  عليه  نص  ما  إلا  السلطة  هـــــــذه  من  يحد

 المساهمين  قرارات   أو   الأساسي  النظام   هذا  أو   الشركـــــــات 

  الشركات   قانون  أحكام  مراعاة  ومع .عمومية  جمعيـــــــة  في

  مجلس   ي فوض    الهيئة  عن   الصادرة  له  المنفذة  والقرارات 

 ثلاث  عن  تزيـــــــــد  لمدة  قروض  اتفاقيات  بإبرام  الادارة

  أوإعفاء   البنك  عقــــــــــارات  رهن  أو  بيع  أو  سنوات

  أوتســــــــــوية   التزاماتهم  من  البنـــــــك  لدى  المديونيــــــــن

 . البنك باســــــم التحكيم على الموافقة  أو المطالبـــــــات

 

 

 

 

 ؤونـــبالش  المتعلقة  اللوائح  الإدارة  مجلس  يعتمــــــــــد

  ومستحقاتهم   الموظفين  وشــــــــــــؤون   والمالية  الإدارية

  أعماله  بتنظيم خاصة  لائحة المجلس يعتمد كما. الماليــــــــــة

  الاختصاصـــــــــات   وتوزيـــــــــــع  واجتماعاته

 .  والمسؤوليات
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meetings and the distribution of authorities and 
responsibilities. 
 
The Board of Directors may delegate a Board member 
or the executive management some administrative 
matters in which it has the authority to make a 
decision. In this case, it shall make clear directives 
with regard to the management powers, in particular 
such cases in which the management shall obtain the 
prior approval of the Board of Directors before making 
any decisions or concluding any obligations on behalf 
of the Bank and a written list shall be formulated to 
reflect the duties and competencies that the Board of 
Directors assumes as well as duties and 
competencies delegated to the management and 
these duties and competencies shall be periodically 
reviewed. 
 
Each delegation shall be specified in terms of subject 
and duration and shall set a date for forwarding the 
results of delegation to the Board members. 
 

 

 

  أو   الإدارة  مجلس  أعضاء  أحد  الإدارة  مجلس  يفـــوض   قد

  لها   والتي  الإدارية  القضــــــايا  بعض   في  التنفيذية  الإدارة

  التوجيهات   تكون  أن  يجب  الحالة،  هذه  في.  قرار   اتخاذ  سلطة

 في  سيما  ولا  الإدارة،  سلطــــــــات   يتعلق  فيما  واضحة

  موافقة   على  الحصول  الإدارة   على  يجب  التي  الحالات

  إبرام   أو   قرارات   أي   اتخاذ  قبل   الإدارة   مجلس   من  مسبقــــــــة

  قائمة   تصـــــــاغ   أن  ويجب  البنك،  عن  نيابة  التزامات  أي

  من   التي  والاختصــــــــاصات  الواجبات  لتعكس  مكتوبة

  الواجبات   وكذلك  بها  القيام  الإدارة   مجلس   على  المفترض

  الواجبـــــــــات   وهذه  للإدارة  المخولة  والاختصاصــــــــــات

 . دوري بشكل مراجعتها يجب والاختصاصات

 

 

 

 

  ويجب   والمدة  الموضوع  حيث  من  تفويض  كل  تحديد  يجب

  مجلس   أعضاء  إلى  التفويض  نتائج  لإحالة  موعد  تحديد

 . الإدارة

 

Article (28) 
 
The Chairman of the Board of Directors shall be the 
legal representative of the Bank and shall have the 
authority to sign on its behalf. 
 
The Board of Directors may, by resolution, authorize 
the Deputy Chairman, the Chief Executive Officer, or 
any other Board member or any other member of the 
executive management of the Bank to sign on behalf 
of the Bank, either individually or jointly, and may 
define the scope, conditions, and financial limits of 
such authority in accordance with the Bank’s internal 
policies and applicable laws. 
 
 
Without limitation of the foregoing but subject to 
regulations and applicable laws, the authorization of 

 ( 28)  المادة

 

  صلاحية   وله  للبنك،  القانوني  الممثل  هو  الإدارة  مجلس  رئيس

 .عنه نيابة   التوقيع
 

 
  مجلس   رئيس   نائب  تفويض  منه،  بقرار  الإدارة،   لمجلس   يجوز

  أعضاء   من  آخر  عضو  أي   أو  التنفيذي،  الرئيس  أو  الإدارة،

 التنفيذية  الإدارة  أعضاء  من   آخر  عضو  أي  أو  الإدارة  مجلس

 ويجوز  مجتمعين،  أو  منفردين  البنك،  عن  نيابة    بالتوقيع  للبنك

 وفق ا   المالية   وحدودها  وشروطها  الصلاحية  هذه   نطاق  تحديد  له

 .بها المعمول والقوانين الداخلية البنك لسياسات
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the Chairman of the Board extends to matters such 
as: 

 
a. - Promotion of the establishment or creation of 

a new company, whether a wholly-owned 
subsidiary or a joint venture; 

 
b. - Subscription for shares in any new company 

 
c. -Purchase of shares or stakes in the capital of 

any existing company; 
 

d. - Entry into partnerships or strategic alliances 
with any party deemed to serve the bank’s 
interest. 

 

  الأنظمة   مراعاة  مع  ولكن  أعلاه،  ورد  بما  الإخلال   دون

  مجلس   رئيس  صلاحيات  تمتد  بها،  المعمول  والقوانين

 : يلي ما لتشمل الإدارة
 

  كانت   سواء  جديدة،  شركة  إنشاء  أو  لتأسيس  الترويج .أ

 مشترك ا؛ مشروع ا أو بالكامل مملوكة شركة
 

 جديدة؛  شركة  أي أسهم في الاكتتاب .ب
 

  شركة   أي  مال  رأس  في  حصص  أو  أسهم  شراء .ج

 قائمة؛
 

  أي   مع  استراتيجية  تحالفات  أو  شراكات  في   الدخول .د

 .للبنك مصلحة ذلك في  أن ي رى طرف

Article (29) 
 
The Board of Directors shall hold its meetings at the 
head office of the Bank or in any other place within the 
UAE or abroad whenever necessary, or by video 
conference or any other similar means of 
communication which should be approved by 
SCACMA, at the invitation of the Chairman or at the 
request of two of the members of the Board.  
 
The Board of Directors must hold not less than six 
meetings in any calendar year. 

 ( 29)  المادة
 

  الرئيسي   مركزال  في  اجتماعــــــاته  الإدارة  مجلس  يعقــــــد

  العربية   الإمارات  دولة  في  آخـــر  مكان  أي  أو  بنكلل

 عن  أو   انعقاده،  إلى   الحاجة   دعت   كلما   خارجها  أو   المتحـــــدة

  أخـــــــرى   اتصال  وسائل  أية  أو  المرئي  الإتصال    طريق

 رئيس  من  دعــــوة  على  بنــــاء    الهيئة  عليها  توافق  مماثلة

  مجلس   أعضاء  من  عضوين  طلب  على  بناء    أو  الإدارة  مجلس

 . الإدارة

 

  في   اجتماعات   ستة   عن  يقل   لا  ما   عقد  الإدارة  مجلس   على

 . السنة

 

Article (30) 
 

A. Meetings of the Board of Directors shall be 
valid only if the majority of its members are 
present in person. A Board member may, by 
written proxy, or the use of modern 
technological means, authorize another 
member to vote and/or attend on their behalf, 
provided that no member may represent more 
than one other member. A proxy holder shall 
have two votes. 

 
 ( 30)  المادة

 
  بحضور   إلا  صحيحة الإدارة  مجلس   اجتماعات  تكون  لا .أ

  مجلس   لعضو  يمكن.  شخصيا    المجلس  أعضاء  أغلبية

 الآخرين   المجلس  أعضاء  من  غيره  عنه  ينيب  أن  الإدارة

  التكنولوجيا   وسائل  باستخدام  أو  كتابي  توكيل  بموجب

  العضو   يمثل  ألا  بشرط  التصويت،  في  ليمثله  الحديثة،

  لحامل  يكون الحالة  هذه وفي. واحد آخر عضو من أكثر

 .صوتين  التوكيل
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B. It is not allowed to vote by correspondence, 
and the representative member should cast his 
vote for the absent member, according to what 
has been specified in the representative 
delegation.  

 
C. The Board’s resolution shall be issued by the 

majority of votes of the attending members and 
representatives.  If the votes are equal, the 
Chairman or his representative shall have a 
casting vote. 

 
D. The Secretary of the Board of Directors shall 

prepare the minutes of the meetings and they 
shall be signed by the members who attended 
the meeting and the Secretary. A member who 
does not agree with a decision taken by the 
Board may record his objection in the minutes 
of the meetings and the reasons for the 
objection shall be stated if they are made. The 
signatories of these minutes shall be 
responsible for the accuracy of the information 
contained therein. The minutes of the meetings 
of the Board of Directors and its committees 
shall be kept by the Secretary of the Board of 
Directors, and the Authority establishes the 
necessary controls in this regard. 

 
 

E. Board of Director Members may participate in 
the Board of Directors meetings through 
approved modern technology tools  taking into 
consideration   procedures and regulations 
issued by the SCACMA in this regard. 
 

In addition to the Board's commitment to the 
minimum number of its meetings mentioned in Article 

 

 

 

  النائب   العضو  وعلى  بالمراسلة،  التصويت  وزــــيج  لا .ب

  تحديده   تم  لما  وفقا    الغائب   و ـــــالعض  عن  بصوته    الإدلاء

 . الإنابة دـــسن  في
 

 
  أصوات   بأغلبية  الإدارة   مجلس  قرارات  روصد .ج

  تساوي   حال  وفي  والممثلين  الحاضرين  الأعضاء

  أو   الرئيس  معه  صوت  الذي  الجانب  رجحي   الأصوات

 .  مقامه يقوم من
 

 

  ويوقع   الاجتماعات محاضر   الإدارة  مجلس  مقرر  يعد .د

  والمقرر،   الجلسة  حضروا  الذين  الأعضاء  عليها

  ان   المجلس  اتخذه  قرار  ىعل  يوافق  لم  الذي  وللعضو

  أسباب   وت ذكر  الاجتماعات  محضر  في  اعتراضه  يثبت

  هذه   على  الموقعون  ويكون  ،  إبدائها  حال   الاعتراض

 فيها،  الواردة  البيانات  صحة   عن   مسؤولين  المحاضر

 من   ولجانه  الإدارة  مجلس  اجتماعات  محاضر  وت حفظ

  الضوابط   الهيئة  وتضع   الإدارة،  مجلس   مقرر   قبل

 .، .الشأن هذا في اللازمة
 

 

 

 

 

 

 
 من البنك إدارة مجلس إجتماعات في المشاركة يجوز. هـ

  معالموافق عليها من قبل الهيئة  الحديثة التقنية وسائل خلال

  الهيئة عن الصادرة والضوابط  الإجراءات مراعاة ضرورة

      .الشأن  بهذا

 

 

  لعدد   الأدنى  بالحد   الإدارة  مجلس  التزام   إلى  بالإضافة 

 يمكن   النظام،  هذا  من(  ۲۹)  المادة  في  الواردة   اجتماعاته
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(29) of this Articles of Association, the Board of 
Directors, subject to compliance with the applicable 
regulations, may issue some of its resolutions by 
circulation and These shall be considered valid as if 
adopted at a formally convened meeting.   
 

 
 

 

 

Each Board member representing himself or the entity 
he is representing in the Board has a common interest, 
conflicting in a deal or transaction should be 
submitted to the Board for taking a decision shall 
notify the same to the Board and to prove its 
ratification in the minutes of the meeting, and may not 
participate in the voting of the related to the decision 
issued regarding this process. 

 
If the Board Member fail to inform the Board in 
accordance with the provision of the preceding 
paragraph  of this Article may the bank or any of its 
shareholders proceed to the competent court to 
invalidate the contract or oblige the offending Member 
obtain any profit or benefit gained from the contract 
and should be returned to the bank. 
 

  واجبة   القرارات  بأحكام  الالتزام  بشرط  الإدارة،  لمجلس

 بالتمرير،  قراراته  بعض  إصدار  الخصوص،  بهذا  التطبيق

  في   اتخذت   أنها  لو   كما  ونافذة  صحيحة  القرارات  تلك  وتعتبر

 .أصولا..أصولا   وعقد  إليه الدعوة تمت اجتماع
 

 

 

 

  التى للجهة أو له تكون البنك إدارة مجلس في عضو كل على
  في   متعارضة  أو  مشتركة  مصلحة  الإدارة  بمجلس  يمثلها

  قرار   لإتخاذ   الإدارة  مجلس  على  ت عرض   تعامل  أو  صفقة

  محضر   في  إقراره   يثبت  وأن   ذلك  المجلس  يبلغ  أن  بشأنها

  بالقرار   الخاص   التصويت  في  الإشتراك  له  يجوز  ولا  الجلسة،

 .  العملية هذه شأن  في الصادر

 

 

  لحكم   وفقا    المجلس   إبلاغ  عن  الإدارة  مجلس  عضو   تخل ف   إذا

  مساهميه   من  لأي   أو  للبنك  جاز  المادة  هذه  من   السابقة  الفقرة

 العضو  إلزام  أو  العقد  لإبطال   المختصة  للمحكمة  التقدم

  ورده   التعاقد  من  له  تحققت  منفعة  أو  ربح  أي  بأداء  المخالف

 . للبنك

Article (31) 
 
A. If any Board member is absent for (3) 

consecutive Board meetings or five intermittent 
meetings during the term of the Board without a 
reasonable excuse accepted by the Board, he 
shall be deemed resigned. 

 
B. The post of a member of the Board shall also be 

vacated if such member: 
 

 

 ( 31)  المادة

 
  عن   الإدارة  مجلس  أعضـــــــاء  أحـــــــد  تغيب  إذا .أ

  أو   متتالية  إدارة  مجلس  اجتماعات  ثلاث  حضـــــــور

  عذر   بدون   المجلس  مدة   خلال  متقطعة  جلسات  خمس

 .مستقيــــــلا   اعتبـــــر المجلس يقبله
 

 
  حالة   في  الإدارة مجلس عضو منصب أيضا يشغر كما .ب 

 : العضو ذلك أن

 

 

  عوارض   من  بعارض  أصيب  أو  توفى  إذا  . أ

ا  أصبح  أو  الأهلية  عن  أخرى   بصورة   عاجز 
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a. 1. If he dies or encountered a 
defect of eligibility or becomes 
otherwise incapable to fulfil his 
duties as a Board member. 
 

1. B. If he is convicted of any crime against 
honor. 
 

2. C. If he declares his bankruptcy or 
ceases to pay his commercial debts 
even if this is not accompanied by his 
declaration of bankruptcy. 

 
3. D. If he resigns under written notice to 

the Bank in this regard. 
 

4. E. If the General Assembly decides to 
dismiss  him. 
 

 

 

 

5. F. If his membership violates the 
provisions of the Companies Law or any 
applicable rules and regulations, or in 
case the membership is objected to by 
any of the regulatory authorities. 

 
 

 .الإدارة  مجلس  في  كعضو  بمهامه  النهوض
 

 .والأمانة   بالشرف  مخلة   جريمة  بأي  أدين  إذا.  ب
 

 

  ديونه   دفع  عن   توقف  أو   إفلاسه   أعلن  إذا  .  ج

 .إفلاسه  بإشهار  ذلك  يقترن  لم  لو  حتى  التجاري ة
 

 

  خطي   إشعار  بموجب   منصبه  من  استقال   إذا  . د

 .المعنى بهذا بنكلل أرسله
 

 .بعزله  العمومي ة  الجمعي ة  من  قرار  صدر  إذا.  ـه
 

. 
 

 

 قانون  لأحكام  مخالفة  عضويته  كانت  إذا  .  و

  التطبيق   واجبة  والأنظمة  القرارات  أو  الشركات

 التنظيمية الجهات  من أي معارضة الح في  أو

 .العضوية على
 

Article (32) 
 

 
A. The Board of Directors may from time to time 

appoint a Chief Executive Officer (“CEO”) of the 
Bank for such period of time, upon such terms 

 ( 32)  المادة

 
 

 ــخلآ  وقت  من  الإدارة  مجلس  يقوم .أ  ســــرئي   تعيين  رــ

 مدةل  وذلك  كـــــللبن "(  التنفيذي  الرئيس")  تنفــــــــيذي

  وسلطات   وبصلاحيات  وشروط  أحكام  على   وبناء    زمنية

  للمجلس   ويجوز .  لآخر وقت  من  مناسبة  المجلس  يراها
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and conditions and with such powers and 
authorities as may be deemed appropriate by the 
Board from time to time. The Board may revoke 
any such appointment by taking into 
consideration the terms of any agreement 
entered into in any particular case. The  Board  
may,  likewise and from  time  to  time,  appoint  a  
deputy  CEO,  assistants  for the CEO and  other  
officers  as  it  may consider appropriate from 
time to time. 
 

 
B. The Board of Directors shall from time to time 

appoint a person as Secretary of the Board for 
such period of time and upon such terms and 
conditions as may be deemed appropriate by the 
Board from time to time. The Board may revoke 
any such appointment by taking into 
consideration the terms of any agreement 
entered into in any particular case. The person so 
appointed shall act as the Secretary of the Board 
and shall perform all duties and functions as 
usually associated with such post. 
 

 

The Secretary shall attend all Board Meetings 
and take written notes of such meetings and 
minute the resolutions therein, prepare and sign 
the minutes, and send a copy thereof to each 
member of the Board of Directors for review and 
signature. 

 

 ودـــــبن   مراعــــــــــــاة  مع  التعيين  هذا  إلغاء

. معينة  حالة  أية  في   مبرمة  اتفاقية  أية  وطرـــــــوش

  لآخر،   حين  من  مماثلة  بطريقة  الإدارة  لمجلس  ويجوز

 ذيـــــالتنفي   للرئيس  دينـــــــومساع  نائب  تعيين

  الإدارة   مجلس  يعتبره  ما  بحسب   نـــــآخري   ومسئولين

 .لآخر نــــحي  من ا  ـــمناسب 
 

 

 

 

 

 

 خصش  بتعيين  لآخر  وقت    من  الإدارة  مجلس  يقوم .ب 

 وبتلك  زمنية  مدةل   وذلك  للمجلس  سر  كأمين  ليعمل

  وقت  من مناسبة المجلس يراها التي والشروط الأحكام

  مع  التعيين  هذا  إلغاء  للمجلس  ويجوز.  لآخر

  أية   في  مبرمة  اتفاقية  أية  وطوشر   بنود  مراعــــــــــــاة

  بهذه  المعيــــــــــن  الشخــــص  ويعمل.  معينة  حالة

  الإدارة   مجلس  ســـــــــــر  كأميــــن  الصــــــــــــورة

  والواجبـــــــــــــات   المهام  كافــــــــــــة  ويــــــــؤدي

 . المنصب بهذا عادة المرتبطـــــــة
 

 

 

 

 

 
الس  على  يجب   الإدارة   مجلس  مقرررــــــأمين 

  وتدوين   المجلس  اجتماعات  جميع  ورــــحض

  وتوثيق   الإجتماعات  هذه   لمثل  الخطية   اتــــــالملاحظ

  وأن   وتوقيعه   المحضر  وإعداد   الصادرة   القرارات

  مجلس   أعضاء  من  عضو   كل  إلى  منه   صورة   يرسل

 . وتوقيعه عليه للاطلاع الإدارة

Article (33) 
 
The  Board  of  Directors and Executive Management 
shall  be  liable  towards  the  Bank,  the shareholders 
and third parties for all acts of fraud, abuse of 
authority, any violation of the Companies Law, any 
other laws and these AOA. 

 ( 33)  المادة

 

  اه ـــتج  ونـــمسؤول  التنفيذية  الإدارةو  الإدارة  مجلس  أعضاء

  ش  ــالغ  الــأعم  عــجمي   ن ـــع  رـوالغي   والمساهميـــن  البنـك

  ون ـــلقان   مخالفـــة  أي  وعن   ة ــالسلط  استعمال  وإســـاءة

 . الأساسي النظـــام  ولهذا  آخر ونــقان   أي أو الشركــات
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The liability of the Board of Directors described above 
shall apply to all Board members if the error arises 
from a decision passed unanimously by them.  
However, in the event that the decision was not 
passed unanimously, the members who objected to 
such decision shall not be held liable, provided that 
they stated their objection in writing in the minutes of 
the meeting. Absence from a meeting at which the 
decision has been issued shall not be deemed a 
reason to be relieved from liability unless it is proven 
that the absent member was not aware of the decision 
or that they were aware of it but unable to object, the 
responsibility stipulated in the preceding paragraph of 
this article shall fall on the executive management if 
the error arose from a decision issued by them.  
 

 جميع  على  لاهــــأع  ددةــــالمح  الإدارة مجلس  مسئولية  تطبق

 تم  قرار  عن  الخطأ  جـــــــنت   حال  في  المجلس  اءــــــأعض

  ذلك،   من  مـــــالرغ  وعلى.  قبلهم  من  اعــــبالاجم  اذهـــــــــإتخ

  ل ـــيتحم  لا   اع،ـــــبالاجم  القرار  اذ ـــــــإتخ  يتم  لم  حال  في

  شريطة   مسئولية  أي  القرار  واـــعارض  الذين  اءـــالأعض

. الاجتماع  محضر  في  خطيا    مـــــاعتراضه  حــــــــــتوضي 

  يجب   القرار  صدور  فيه  تم  الذي  اعـــــالاجتم  ورــــــحض  عدم

  أن   تــــيثب   لم   ما  المسئولية  من  عفاءللإ  ا  ـــــــسبب   يكون  لا  أن

 علمه أو رارـــــــــبالق علم على  يكن لم بــــالغائ  وــــــالعض

  المسؤولية   وتقع  عليه  الاعتراض   استطاعته  عدم  مع  به

 الإدارة على المادة هذه من السابق البند في عليها المنصوص

 . عنها  صادر بقرار الخطأ نشأ إذا التنفيذية

 

Article (34) 
 
 Pursuant to the provisions of Article 152 of the UAE 
Companies Law and Article 5 of the Corporate 
Governance Regulations for Banks,  
 

 
(A) Related Parties shall not utilize the 

information in the possession of any of them 
due to their membership or occupation with 
the Bank to achieve any interest whatsoever 
for them or for others as a result of dealing in 
the securities of the Bank and any other 
transactions.  Such party or employee may 
not have a direct or indirect interest with any 
party making deals intended to influence the 
rates of the securities issued by the Bank. 
 
 
 
Subject to applicable regulations, the Bank 
may make transactions with related Related 

 ( 34)  المادة

 

 : الشركات قانون من( ۱5۲) المادة بأحكام عملا  
 

 

  استخدام   عدم  العلاقة  ذات  الأطراف  على  يتعين  (أ)

  أو   لعضويتهم  نتيجة  منهم  أي  بحوزة  التي  المعلومات

 كانت   مهما  مصالح  أي  على  للحصول  البنك  لدى  عملهم

 للبنك  المالية  الأوراق  في  لتعاملهم  نتيجة  لآخرين  أو  لهم

  الطرف   لهذا  يكون  أن  يجوز  ولا.  أخرى  معاملات  وأي

  أي   مع  مباشرة  غير  أو   مباشرة   مصلحة  أي  الموظف  أو

  الأوراق   أسعار  على  التأثير  بنية  صفقات  يعقد  طرف

 .البنك من الصادرة المالية
 

لا يجوز للبنك إبرام معاملات مع الأطراف ذات 

العلاقة )على ألا تتجاوز نسبة 5٪ من رأس مال البنك( 

إذا لم تكن ضمن النشاط المصرفي المعتاد، إلا بعد  

الحصول على موافقة مجلس الإدارة. كما يتعين  

الحصول على موافقة الجمعية العمومية على أي 

 معاملة تتجاوز هذه النسبة .
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parties Parties in the normal course of 
banking business on the condition that the 
transaction is on an arm’s length basis and 
must not be undertaken on more favorable 
terms than corresponding transactions with 
non-related counterparties. 
 
The related Related party Party shall not 
participate in the voting on the resolution of 
the Board of Directors regarding this 
transaction, and 

the Bank’s auditor report shall also report any 
transactions with related parties and actions 
taken in this regard. 
 
The Bank may not enter into transactions with 
Related Parties (which must not exceed 5% of 
the Bank’s capital) that are not in the normal 
course of banking business without the 
approval of the Board of Directors, and any 
transaction exceeding that limit shall also 
require the approval of the General Assembly. 
Transactions whose value exceeds 5% of the 
issued capital may not be concluded unless 
they have been evaluated by a valuer 
accredited by the CMA. The Related Party 
concerned may not participate in voting on the 
resolution of the Board of Directors or the 
General Assembly regarding such 
transaction. The Bank’s auditor must include 
in his report a statement of the transactions 
conducted with any related parties and the 
procedures taken in respect thereof. 
 
 

(B) A Board member may not participate in any 
business in competition with the Bank or 
trade for his own account or for the account of 
third parties in any branch of the activities 
conducted by the Bank and shall not reveal 

ولا يجوز إبرام المعاملات التي تزيد قيمتها على ٪5 

قي  م  من رأس المال الم صدر إلا بعد تقييمها من قبل م 

 معتمد لدى هيئة الأوراق المالية والسلع. 

ولا يجوز للطرف ذي العلاقة المعني المشاركة في 

التصويت على قرار مجلس الإدارة أو الجمعية 

 العمومية المتعلق بتلك المعاملة.

ويجب على مدقق حسابات البنك أن يدرج في تقريره 

بيان ا بالمعاملات التي تمت مع أي من الأطراف ذات 

 العلاقة، والإجراءات التي تم اتخاذها بشأنها. 

 
  إجراء   للبنك  يجوز  بها،  المعمول  اللوائح  مراعاة  مع

  العمل   سياق  في  العلاقة   ذات  الأطراف  مع  معاملات

 على   المعاملة  تكون  أن  بشرط  الطبيعي  المصرفي

  أكثر   بشروط  ت نفذ  وألا   ،(سوقي )  العادل   السعر  أساس

 ذات   غير  أطراف  مع  المماثلة  المعاملات  من  تفضيلا  

 . علاقة

 

 

 

 
 عمل أي في المشاركة الإدارة مجلس لعضو يجوز لا (ب)

 لحساب أو  الخاص لحسابه التجارة أو البنك مع يتنافس
 التي الأنشطة فروع من فرع أي في ثالثة أطراف
 أو  معلومات أي عن يكشف  ألا وعليه البنك، يمارسها

 للبنك يحق  الحالة  هذه  وفي  بالبنك، تتعلق تصريحات 
 .  .لذلك نتيجة  تحققت التي الأرباح أو بالتعويض المطالبة
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any information or statements related to the 
Bank, in which case the Bank may claim 
compensation or profits made as a result. 
 
. 

 
Article (35) 

 
Pursuant to Article 12 of the Corporate Governance 
regulation for Banks, Tthe remuneration of the Board 
of Directors’ members shall be fixed and consist of a 
fixed annual amount approved by the General 
Assembly. Any bonuses or incentive payments based 
on the Bank’s performance must be excluded, as 
stipulated in Article (57) of this AOA. The Bank may 
also pay additional expenses, fees, or a monthly 
salary to any member of the Board if that member 
serves on any committee, exerts special efforts, or 
performs additional work to serve the Bank beyond 
their ordinary duties as a member of the Board of 
Directors. In all cases, the remuneration of the Board 
members shall not exceed 10% of the net profit for the 
financial year after deducting depreciation and 
reserves, considering the controls issued by SCACMA 
in this regard and after obtaining the approval of the 
General Assembly. Furthermore, the Bank may pay 
each Board member a lump sum fee not exceeding 
AED 200,000 at the end of the financial year if the Bank 
does not achieve profits during that year or if the Bank 
achieved profits but a member’s share of the profits is 
less than AED 200,000, in such case, combining the 
remuneration and fees is not permitted. 

 ( 35)  المادة

 

( المادة  بأحكام  لائحة حوكمة  ۱۲عملا   من  الشركات  ( 

  مكافأة   الإدارة  مجلس  أعضاء  مكافأة  تكون  ،الخاصة بالبنوك

  الجمعية   عليه  توافق   ثابت  سنوي  مبلغ  عن  عبارة  وهي  ثابتة

  تحفيزية   دفعات  أي  أو  مكافأة   أي  استبعاد  ويجب.  العمومية

  في   عليه  المنصوص  النحو  على  وذلك  البنك  أداء  على  قائمة

 البنك  يدفع  أن   يجوز  كما   النظام،  هذا  من(  57)  المادة

  يقرره   الذي  بالقدر  شهريا    مرتبا    أو   إضافية   أتعابا    أو  مصاريف

  العضو   ذلك  كان  إذا  أعضائه  من  عضو  لأي  الإدارة  مجلس

 بأعمال   يقوم  أو  خاصة  جهودا    يبذل  أو  لجنة  أي  في  يعمل

  مجلس   في  كعضو  العادية  واجباته  فوق  البنك  لخدمة   إضافية

  أعضاء  مكافأة تزيد ألا يجب الحالات جميع وفي. البنك إدارة

  المالية   للسنة  الصافي  الربح  من  ٪۱0  على  الإدارة  مجلس

  مراعاة   مع.  والاحتياطيات  الاستهلاكات  خصم  بعد  المنتهية

  الحصول   وبعد  الشأن  بهذا  الهيئة  عن  تصدر  التي  الضوابط

  عضو   لكل  تصرف  أن  يجوز  العمومية،  الجمعية  موافقة  على

 يتجاوز  لا  مقطوع  مبلغ  عن  عبارة  أتعاب  إدارة  مجلس

  لم   إذا  المالية   السنة  نهاية  في  درهم  ألف  مائتي(  ۲00,000)

 البنك   حقق  حال  في  أو  السنة   تلك  خلال  أرباحا    البنك  يحقق

  أقل   الأرباح   تلك  من  الإدارة  مجلس   عضو  نصيب   وكان  أرباحا  

  يجوز   لا  الحالة  هذه  وفي درهم،  ألف  مائتي(  ۲00.000)  من

 .   والأتعاب المكافأة بين الجمع

 

Part Five 

 
The General Assembly 

 الخامس  الباب

 

   العمومية الجمعية اجتماع

 

Article (36) 
 
A duly convened General Assembly shall represent all 
the shareholders and be held in the Emirate of Fujairah 

 ( 36)  المادة

 

  تمثل   الأصــــول   حســـب   المنعقــــــدة  العموميــــة   الجمعيـــة
  إمــــارة   في   انعقـادها  ويجب   المساهميــــن  جميــــع
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and can be held remotely through the use of modern 
electronic channels and technologies after obtaining 
Authority approval. The bank is committed to enable 
all shareholders to exercise all their rights granted to 
them by law on a timely basis, discuss all the agenda 
and vote on each decision directly, hence there will be 
an actual attendance during the meeting in 
compliance with the provisions of the Commercial 
Companies Law and its amendments, and the 
regulations issued by the Authority in this regard. 

  خـــــــلال  من  بعد  عن  عقــــدها  ويمكــــــــــن   الفجيـــــــرة،
  الحديثة   الالكتـــــــــرونية  والتقنيات  القنوات   استخــــدام

 البنـــك  ويلتــــــــزم الهيئـــــة،  موافقة  بعــــــد
  حقـــــــــــوقهم   كل  ممارسة  من  المساهمين  جميـــع   بتمكين

  لحظي   بشكل   قانــــــــــونا    لهم   المكفـــــــــولة 
  كل   على   والتصــــويت  البنـــــــــــود   كل  ومناقشـــــــــــــة

  تـــواجد   هناك  يكـــــــــــون  بحيث  مباشر،  بشكل  قـــــــرار
  بأحكام   الالتـــــــــــزام  مع    الاجتماع  أثنــــــاء   فعلي

  وتعـــديلاته   التجارية  الشـــــــــــركات   قانـــــــــــــون
 . الشـــــــأن  بهذا الهيئة عـــــن الصـــــــــادرة  والضــــوابط

 

Article (37) 
 

(A) Every shareholder shall have the right to attend the 
General Assembly and shall have a number of 
votes equal to the number of his shares. Any 
shareholder that has the right to attend the General 
Assembly may delegate any person elected by 
such shareholder, other than a member of the 
Board, under a special written proxy that expressly 
states the delegate’s right to attend General 
Assembly meetings and vote on its resolutions, 
and such proxy must be notarized or signature-
authenticated in accordance with SCACMA 
resolutions. A proxy of a number of shareholders 
shall not hold in this capacity over 5% of the capital 
of the Bank Shareholders who are minors or 
interdicted shall be represented by their legal 
representatives. 

 
(B) Subject to the Governance Guide regarding the 

requirements for shareholder representation in 
General Assembly meetings , a corporate person 
may delegate one of its representatives or those in 
charge of its management under a decision passed 
by its Board of Directors or any similar entity to 
represent such corporate person in any General 
Assembly of the Bank. The delegated person shall 
have the powers as determined under the 
delegation decision. 

 

 ( 37)  المادة

 

  إجتماعات   حضـــور  حــق   مساهم  لكل  يكـــــون(   أ) .أ

  يعادل   ما  الأصــوات  من  له   ويكون  العمــــــومية  الجمعية

  العمومية   الجمعية  حضـور  حق  له  لمن  ويجوز  أسهمه،  عدد

  الإدارة   مجلس   أعضاء  غير  من  يختاره  من  عنه  ينيب  أن

  على   صراحة  ينص  بالكتابة  ثابت  خاص  توكيـل  بمقتضى

  العمومية   الجمعية  اجتماعات  حضور  في  الوكيل  حق

 على  مصدقا    أو  موثقا  يكون  وأن  قراراتها  على  والتصويت

  يكون   ألا  ويجب  الهيئة،  قرارات  تنص  حسبما  التوقيعات

  أكثر  على  الصفة   بهـــذه  حائزا    المساهمين  من  لعـدد  الوكيـل

  الأهلية   ناقصي  ويمثل  البنك،  مال  رأس  من(  ٪5)  من

 .قانونا   عنهم النائبـون وفاقديها
 

 

 

 
 تمثيل  متطلبات  بخصوص  الحوكمة  دليل  مراعاة  مع(  ب ) 

  يجوز   العمومية،  الجمعية  اجتماعات  في  المساهمين

 على  القائمين  أو  ممثليه  أحد   يفوض   أن  الاعتباري  للشخص 

  يقوم   من  أو   إدارته  مجلس  من  صادر   قـرار   بموجب  إدارته

  ويكون   للبنك،  العمومية  الجمعية  إجتماعات  في  ليمثله  مقامه،

  قـرار   بموجب  المقررة الصلاحيات   المفوض  للشخص

 .التفويض
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Article (38) 
 
Except for a General Assembly meeting adjourned due 
to lack of quorum, the invitation to convene a General 
Assembly meeting shall be addressed to all 
shareholders after obtaining SCA’sCMA’s approval, 
subject to the following conditions: 
 
a. Announcement of the General Assembly meeting 
shall be made at least twenty-one (21) days prior to 
the scheduled date of the meeting. 
b. The announcement shall be published on the 
Bank’s website and on the website of the financial 
market where the Bank’s shares are listed. 
c. Shareholders shall be notified by registered mail or 
through modern technological means. 
d. SCACMA, the competent authority, and the Central 
Bank shall be notified with a copy of the invitation 
documents before publication. 
 
The meeting invitation must include the agenda, the 
venue, date, and time of the first meeting, the date of 
the second meeting in the event that the legal quorum 
for the first meeting is not met, a statement of the 
person entitled to attend the meeting, confirmation of 
the shareholder's right to appoint a proxy by means of 
a duly certified special power of attorney, the 
shareholder’s right to discuss the items on the agenda 
and to pose questions to the Board of Directors and 
the auditor, the legal quorum required for the validity 
of both the General Assembly meeting and the 
resolutions passed therein, and identification of the 
person entitled to receive dividends, if any. 
 
 

 ( 38)  المادة

 

  اكتمال   لعدم  المؤجل   العمومية  الجمعية  اجتماع  باستثناء

 الجمعية  اجتماع  لانعقاد  الدعوة  توجيه  يكون  النصاب،

  وذلك  المساهمين  جميع  إلى  الهيئة  موافقة  بعد  العمومية

راعاة  :  الآتية الضوابط بم 

 

 

  الموعد   قبل  العمومية  الجمعية  دعوة  عن  الإعلان . أ

(  وعشرين  واحد)  ۲۱  عن  تقل  لا  بمدة  للاجتماع  المحدد

 . يوما  
 الموقع  في  للاجتماع  الدعوة  عن   الإعلان  نشر .  ب

  أسهم   به   المدرجة   المالي  والسوق   للبنك  الالكتروني

 .البنك
  وسائل   خلال  من  أو  مسجلة  بكتب  المساهمين  إخطار .  ج

 . الحديثة التقنية
  المركزي   والمصرف  المختصة  والسلطة  الهيئة  إخطار . د

 . النشر قبل  الدعوة أوراق من بنسخة

 

 
 

  الأعمال   جدول  على  للاجتماع  الدعوة  إعلان  يشتمل  أن  يجب

  في  الثاني والاجتماع الأول، الاجتماع وموعد وتاريخ ومكان

  الأول،   الاجتماع  لصحة  القانوني  النصاب  اكتمال  عدم  حال

  ينيب  أن  وجواز  الاجتماع،  حضور  في  الحق  صاحب  وبيان

 المساهم  وأحقية  معتمد،  خاص  توكيل  بمقتضى  يختاره  من  عنه

  الجمعية   أعمال  جدول  في  المدرجة  الموضوعات  مناقشة  في

  ومدقق   الإدارة  مجلس  إلى  الأسئلة  وتوجيه  العمومية،

 من   كل    لصحة  المطلوب  القانوني  والنصاب  الحسابات،

 وبيان  فيه،  الصادرة  والقرارات  العمومية  الجمعية  اجتماع

 .  وجدت إن التوزيعات في الحق صاحب 
 

 

 

Article (39) 
 

A. The Board of Directors shall prepare the 
agenda for the General Assembly. 

 ( 39)  المادة

 

  الجمعية   أعمال  جدول   الإدارة   مجلس   يضع .أ

 . العمومية
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B. A General Assembly shall be held upon the 

invitation of: 
 
 

1. The Board, at least once per year, within 
the four months after the end of the fiscal 
year. 

 
2. The Board, if the Board deems it fit or upon 

the request of  shareholders owning a 
minimum of 10% of the capital, may 
request to hold the General Assembly and 
the request to the meeting must be issued 
within five (5) days from the date of 
submission of the request the Board 
should call for the meeting within a period 
not exceeding (30) days of the date of 
submitting the request. 

 
 

3. The Board shall hold the meeting upon the 
request of the Auditor.   If the Board fails 
to give the invitation within (5) days of the 
date the Auditor submitted his request, 
the Auditor shall issue the invitation, and 
the General Assembly shall be held within 
a period not less than fifteen (15) days 
and not exceeding thirty (30) days from 
the date of the invitation.  

 
 

  
4. The SCACMA, may request the Chairman 

of the Company's Board of Directors, or 
whoever acts in its place, to issue the 

 :من بدعوة العمومية الجمعية تنعقد .ب

 

 

  السنة   في   الأقـــــل   على   مــرة  الإدارة   مجلس  .۱

  السنة   لنهاية  التالية  الأربعة  الأشهر  خـــــلال

 .المالية
 

 
  على  بنـاء    أو  لذلك  وجها    رأى  كلما  الإدارة  مجلس .۲

٪(  ۱0)  تمثل  أسهما    يملكون  مساهمــــين  طلب 

  الجمعية   اجتمـاع  عقـــد  أدنى  كحد  المال  رأس  من

(  5)  خلال  الدعوة  توجيه  ويجب  العمومية،

 انعقاد  ويتم  الطلب،   تقديم  تاريخ  من  أيام  خمسة 

  تتجاوز   لا  مدة   خــــــلال  العموميـة  الجمعية

 .للاجتماع الدعوة تاريخ من يوما  ( 30)
 

 

 

 

 

 

 
  مدقــــــق   إليه   طلب  متى  الإدارة  مجلس .3

  الإدارة   مجلس  يقـم  لم  فإذا    الحسابات،

 من   أيام(  5)  خلال   الدعـــــوة  بتوجيــــــه

  الحسابــــات   مدقــــق  تقديـــــم  تاريــــــــــخ

  مدقق   على  وجب  اجتماع،  عقــــد   طلب

 هذه   في  الجمعية  وتنعقد  الدعوة،  توجيه  الحسابات

  عشر   خمسة (  ۱5)  عن  تقل   لا  مدة   خلال  الحالة 

 من   يــــــوما    ثلاثين(  30)  تتجاوز  ولا  يوما  

 .للاجتماع الدعوة تاريخ
 

 

 

 

 

 

  الشركة،   إدارة  مجلس  رئيس  من  تطلب  أن  للهيئة .4

 الجمعية   لعقد  الدعوة  توجيه  مقامه،  يقوم  من  أو

 :    التالية الحالات إحدى في العمومية
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invitation to convene the General 
Assembly, in the following cases: 
 

▪ If (30) days pass on the date set out for 
holding the meeting (that is four months 
after the end of the fiscal year) without 
calling to hold the meeting by the Board. 

▪ In case the number of the Board 
members is less than the minimum 
quorum required for such meeting.  

▪ If, in any time, violations of Law or of the 
Bank’s regulations or occurrence of any 
administrative flaw, is detected. 

▪ In case the Board of Directors of the 
Bank does not respond to the request of 
a shareholder or shareholders who own 
not less than (10%) of the Bank’s shares. 
 

 
In particular, the Annual General Assembly of the 
Bank shall consider the following issues and take 
decisions in these regards: 
 
a- The report prepared by the Board of Directors in 
respect of the activity and the financial position of the 
Bank during the year and the auditor’s report and 
approval of these reports. 
 
b-The Bank’s balance sheet and the profits and losses 
account; 
 
c.  Election of the members of the Board if necessary; 
 
 
d. Appointment of the auditors and determination of 

their remuneration; 
 

 

 

 
 الموعد  على  يوما    ثلاثــــون  مضى  إذا ▪

  مضي  وهو)  لانعقـــــــــادها  المحدد

(  الماليـــــة السنة انتهاء على أشهر أربعة

 بدعوتهـــا   الإدارة  مجلس  يقـــــوم  أن  دون

 .للانعقــــــاد
 

  مجلس   أعضــــــاء  عــــدد  نقص  إذا ▪

  للنصاب   الأدنى   الحـــــــد  عن  الإدارة

 .لانعقاده  المطلوب القانوني
 
 

  وقــــــوع  وقت  أي  في  لها  تبيــــــن   إذا ▪

 أو  البنــــــك  لنظام  أو  للقانون  مخالفات

 . إدارته في خلل وقــــــــوع
 

  البنك   إدارة  مجلس  استجابة  عدم  حال  في ▪

  لا  نسبة  يملكون  مساهمين  أو  مساهم  لطلب 

 ..البنك أسهم من( ٪۱0) عن تقل
 

 
 

  على   للبنـــــك  السنويــــة  العمــــــومية  الجمعية  تختص

  المسائل   في  قرار  وإتخـــــاذ  بالنظـــــــر  الخصــــوص  وجه

 :   الآتية

 

 

 وعن   البنك  نشـــــاط  عــــن  الإدارة  مجلس  تقــــريـــر .أ

 مدققي   وتقرير  السنة  خـــــلال  المالي  مركـــــــزه

 .عليها والتصديق الحسابات

 

 .والخسائر الأرباح وحساب البنك ميزانية .ب

 

 . الإقتضاء عند الإدارة  مجلس أعضاء إنتخاب .ج

 . أتعابهم وتحديد الحسابات مدققي تعييـــن .د
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e- The proposals of the Board of Directors concerning 
the distribution of profits, whether in cash or bonus 
shares; 
 

 
f- The proposals of the Board of Directors concerning 
the remuneration of the members and the 
determination of such remuneration;  
 
g- Discharge or dismissal of the members of the Board 
and filing the liability lawsuit against them, as the case 
may be; and 
 
h- Discharge or dismissal of the auditors and filing the 
liability lawsuit against them, as the case may be. 
 

  

 

  سواء   الأرباح  توزيع   بشأن  الإدارة  مجلس  مقترحات .ه

 . منحة  أسهم أم نقدية توزيعات كانت

 

  مجلس   أعضاء  مكافأة  بشأن  الإدارة  مجلس  مقترح  .و

 .  وتحديدها الإدارة

  ورفع   عزلهم  أو  الإدارة،  مجلس  أعضاء  ذمة  إبراء .ز

 . الأحوال حسب عليهم المسؤولية دعوى

 
 

 ورفع  عزلهم  أو   الحسابات،  مدققي  ذمة  إبراء  .ح

 . الأحوال حسب عليهم المسؤولية دعوى

 

Article (40) 
 
 

A. Shareholders, who want to attend a General 
Assembly, shall register their names in the 
special record prepared by the Bank’s 
management for this purpose, in the Bank’s 
head office and prior to the date set out for 
holding this meeting with enough time or 
through modern technological means in 
accordance with the SCACMA requirements 
in this regard. 

 

 

 
B. The special record shall include the name of 

the shareholder or his representative, number 
of shares he owns, number of shares he 
represents and names of the owners, and any 
proxy or the power of attorney shall be 
furnished. The shareholder or his 
representative shall be sent a meeting 
attendance card stating the number of shares 
he holds, originally or pursuant to a proxy. 

 ( 40)  المادة

 

 

  حضور   في  يرغبون  الذين  المساهمون  يسجل .أ

  السجل   في  أسماءهم  العمومية  الجمعية  إجتماع

  في   الغرض  لهذا  البنك  إدارة  تعده  الذي  الخاص

 لإنعقاد  المحدد  الوقت  قبل  للبنك  الرئيسي  المركز

  وسائل   خلال  من  أو   كاف  بوقت  الإجتماع  ذلك

  بهذا  الهيئة  متطلبات   حسب  الحديثة  التقنية

 . الخصوص
 

 

  الخاص   السجــــل  يتضمن  أن  يجــــب .ب

 عنه  ينـــــوب من  أو  المســـاهم  اسم  بالمســــاهمين

  الأسهم   وعدد  يملكها  التي  الأسهــــــــم  وعـــــدد

 سنـــــــد  تقديم  مع  مالكيها  وأسمـــــــاء  يمثلها  التي

  لحضور  بطاقة النائب أو المساهم ويعطى الوكالة،

  يمثلها   التي  الأصوات  عدد  فيها  يذكر  الإجتماع

 . وكالة  أو أصالة
 

  مطبوعة   خلاصة  المساهمين  سجل  من  يستخرج .ج

  ونسبة   الإجتماع  في   مثلت  التي  الأسهم  بعدد
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C. A printed summary of the number of shares 

represented in the meeting and the 
percentage of attendants shall be extracted 
from this register and attached to the minutes 
of the General Assembly, after being signed 
by the session minutes keeper, the meeting 
chairman, and the Bank’s Auditor  and a copy 
should be submitted to SCACMA observer 
representative. 

 
 
 

 
D. The registration for attending a General 

Assembly shall be closed, when the 
Chairman announces the quorum specified 
for this meeting is completed or not. 
Thereafter, no shareholder or proxy shall be 
admitted to attend the meeting. It may not be 
considered his vote or opinion on issues 
raised at that meeting. 

  الجلسة   مقرر  من   كل  قبل   من  توقيعها  ويتم  الحضور 

 وتسلم   البنك  حسابات   ومدقق  الإجتماع  ورئيس

  نسخة   إلحاق  ويتم  للهيئة  الممثل   للمراقب  منها  نسخة 

 . العمومية الجمعية إجتماع بمحضر منها
 

 

 

 

  الجمعية   إجتماعات  لحضور  التسجيل  باب  يغلق .د

 إكتمال  الإجتماع  رئيس  يعلن  عندما  العمومية

 ولا  إكتماله،  عدم  أو  الإجتماع  لذلك  المحدد  النصاب

  عنه   نائب  أو  مساهم  أي  تسجيل   قبول   ذلك  بعد  يجوز

  الإعتداد   يجوز  لا  كما  الإجتماع  ذلك  لحضور

  ذلك   في  تطرح  التي  المسائل  في  برأيه  أو  بصوته

 .الإجتماع

 

Article (41) 
 
The Shareholders’ Register in the Bank shall be closed 
for the General Assembly by virtue of the regulation of 
trading, clearing, settlements, transferring, securities 
custody, and the concerned rules prevailing in the 
Market in which the Bank shares are listed.  
 
 

 ( 41)  المادة

 

  العمومية   الجمعية  لإجتماع  البنك  في  المساهمين  سجل  يغلق

  ونقل   والتسويـات  والمقاصة   بالتداول   الخاص   للنظام   طبقا  

  السائـــدة  المعنية  والقواعــد  المالية  الأوراق  وحفـظ  الملكية

 . البنك  أسهم فيه المدرج المالــي السوق في
 

 في السوق المالــي المدرج فيه أسهم البنك. 
 

Article (42) 
 

The provisions of the Companies Law shall apply as to 
the quorum for convening a General Assembly and for 
the majority required to pass resolutions. 

 ( 42)  المادة

 

 انعقاد   لصحة  توفره  الواجب  القانوني  النصاب  على  يســـري

  لاتخــــــــاذ   اللازمة  الأغلبية  وعلى   ،  العمــــــومية  الجمعية

 . الشركات قانون  أحكام القرارات،

Article (43) 
 
The General Assembly shall be chaired by the Board’s 
Chairman and, in his absence, by the Board’s Deputy 
Chairman. In case the mentioned persons are absent, 
the meeting shall be chaired by any member of the 

 ( 43)  المادة

 
  مجلس   رئيــــــس   العمـــــــومية  الجمعية   اجتماع  يـــرأس

  مجلس   رئيـــــــــس  نائب  يرأســــه   غيابـــــه  وعنـــــد  الإدارة

  حضــــور   عــــن  المذكـــورين  تخلف  حــــــالة   وفي.  الإدارة

  الإدارة   مجلس   أعضاء  من  عضو   أي  يرأسها   الاجتمــاع،
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Board of Directors appointed by the Board for this 
purpose; and if the Board does not appoint a member, 
the General Assembly shall appoint a meeting 
chairman from the shareholders and shall appoint a 
secretary for the meeting. The meeting Chairman shall 
appoint a collector of votes, whose appointment shall 
be approved by the General Assembly. 
 
 

The minutes of the General Assembly shall be 
recorded in addition to the and proof of attendance in 
books kept for this purpose and signed by the 
concerned Meeting Chairman, Minutes Keeper, 
Collectors of Votes, and Auditors and signatories on 
the Meeting Minutes shall be liable of the accuracy of 
the particulars contained therein. 

  مجلس   اختيار  عدم  حال  وفي  لذلك،  الإدارة  مجلس  يختاره

 مــــن   الجمعيــــة  تختاره  شخص  أي  يرأسها  للعضو  الإدارة

 الجمعيـــة  تعيـــن  كما  للإجتمـاع  رئيســـا    المساهميـــن  بين

  على   للأصوات  جامعا    الرئيـــس  ويعين.  للإجتمــاع  مقــــــررا  

 .تعيينــــه العمومية الجمعيــــة تقر أن

 

 

 

 

  وإثبات   العمـــومية  الجمعية  اجتماعات   محاضـــــر   تــــدون

  قبل   من  وتوقع  الغـــــــرض  لهذا   تحفظ  دفاتر  في  الحضور 

  الأصوات   وجامعي  الجمعية  ومقرر   المعني  الإجتمــاع  رئيس

  محاضر   على   الموقعون  ويكون  الحسابات   ومدققي

 .  فيها الواردة  البيانات دقة عن مسؤولون الاجتماعات

 

Article (44) 
 
Voting at the General Assembly shall be in 
accordance with the procedure specified by the 
Chairman of the meeting unless the shareholders at 
the General Assembly resolve to adopt a specific 
voting procedure. Voting should be by secret ballot, if 
it concerns the election of the members of the Board 
of Directors or their dismissal or their calling to 
account (in this case, cumulative voting rules set out 
in Article 144 of the Companies Law shall apply). 

  
 

Subject to the provisions of Article (188) of the 
Companies Law, shareholders may vote in the Bank’s 
general assembly meetings through electronic voting 
in accordance with the mechanism followed by the 
Market and approved by the Authority, taking into 
account all legal controls related to electronic voting 
in line with the SCACMA directives from time to time. 

 ( 44)  المادة

 

 التي  بالطريقة  العمــــومية  الجمعية  في  التصــويت  يكــــــون

  العمـــــومية   الجمعيــــة  قررت   إذا  إلا  الجمعية  رئيس  يعينها

  الســـري  بالتصويت ويكــون للتصــــويت، معينة طــــــريقة

  أو   الإدارة  مجلس  أعضاء  بانتخــــاب  الأمـــــــــر  تعلق  إذا

  قانون   ينطبق  الحالة  هذه  وفي)  بمساءلتهــم  أو  بعزلهم

 (.  التراكمي التصويت

 

 
 
 
 

 

 

  .أ
 

  يجوز   الشركات،  قانون  من (  ۱۸۸)  الماد ة  أحكام  مراعاة  مع

  للشركة   العمومي ة  الجمعي ة  اجتماعات  في   التصويت  للمساهمين

 لدى  المتبعة  للآلية  وفقا    الالكتروني  التصويت  طريق  عن

  القانونية   الضوابط  كافة  مراعاة  مع  الهيئة  من  والمعتمدة  السوق

  حين   من  الهيئة  تقرره  لما  وفقا    الإلكتروني  بالتصويت  المتعلقة

 . آخر إلى

Article (45) 
 
A person entitled to attend the General Assembly 
shall not participate in voting on any resolution in 

 ( 45)  المادة
 

  الجمعية   اجتماع  حضور  له  يحق  شخص  لأي  يجوز  لا

  فيه   له يكون قرار أي على التصويت في يشارك أن العمومية
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which they have a conflict of interest or derive a direct 
or indirect benefit, or where the matter concerns a 
dispute between such person and the Company, 
unless permitted under the applicable provisions of 
the Companies Law. 

  مباشرة   منفعة   منه  يحقق   أو   الشركة،  مصالح  تعارض  مصلحة 

  لم   ما  ،البنك   وبين   بينه  قائم  بنزاع  يتعلق  أو  مباشرة،  غير  أو

 . به المعمول الشركات قانون لأحكام وفق ا بذلك ي سمح

Article (46) 
 
A General Assembly shall issue a special resolution by 
the majority votes of shareholders holding at least 
three quarters of the shares represented at the 
General Assembly meeting of the Bank in the following 
cases: 
 
 

a. Change the Bank’s name 
b. Increase or decrease the capital; 

 

c. Issuing loan debentures or Sukuk; 
 

d.  Holding loans for periods exceeding 
three years, selling real estate of the 
company or store, pledging the movable and 
immovable property of the company, 
discharging the debtors of the company from 
their obligations or conciliating and agreeing 
on arbitration, unless such acts are 
authorized in the Company Articles of 
Association or are inherently in nature in the 
purpose of the company, . 

d.e. Allocate a portion of the annual profits or 
retained earnings for corporate social 
responsibility in accordance with Article 
(244) of the Companies Law.  

e.f. Dissolve the Bank or merge it in another; 
f.g. Sell the project established by the Bank or 

dispose the same in any other manner; 
 

g.h. Extend or reduce the term of the Bank; 

 ( 46)  المادة

 

 بأغلبية  خاص  قرار  إصدار  العمومية  الجمعية  على  يتعين 

  أرباع   ثلاثة   عن  يقل  لا  ما  يملكون  الذين  المساهمين  أصوات 

 الحالات   في  للبنك  العمومية  الجمعية  إجتماع  في  الممثلة  الأسهم

   - :التالية
 

 
  البنك؛ اسم تغيير .أ

 تخفيضه؛ أو المال رأس زيادة .ب
 

 صكوك؛  أو قرض سندات  إصدار .ج

 

 بيع  أو  سنوات  ثلاث  على  تزيد  لآجال  القروض  عقد .د

  الشركة   أموال  رهن  أو  المتجر  أو  الشركة   عقارات

  من   الشركة  مديني  ذمة   إبراء  أو  المنقولة  وغير  المنقولة

  لم  ما   التحكيم  على  والاتفاق  الصلح  إجراء  أو  التزاماتهم

  أو   الشركة  نظام  في  بها  مصرحا    التصرفات  هذه  تكن

   .الشركة  غرض في بطبيعته يدخل مما كانت

  الأرباح   أو  السنوية  الأرباح  من  نسبة  تخصيص .ه.د

  المادة   لأحكام   وفقا    المجتمعية  للمسؤولية  المتراكمة

 ؛  الشركات قانون من( ۲44)

 

 أخرى؛ شركة في  إدماجه أو البنك حل .و.ه
 

  وجه   بأي   فيه  التصرف  أو  البنك  به  قام  الذي  المشروع  بيع .ز.و

 آخر؛
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h.i. Amend the Memorandum of Association or 
AOAAoA; 

i.j. Where the Bank intends to sell 51% or more 
of its assets, whether the sale is to be 
executed in a single transaction or through 
multiple transactions within one year from 
the date of the first sale or transaction; 

j.k. Admit  a strategic partner; 
k.l. Convert monetary debts into shares in the 

share capital; 
l.m. Issue an employee incentive program through 

share ownership in the Bank; 
m.n. Add an issuance premium to the 

nominal value of the share; 
n.o. Capitalise the reserve into the Bank’s share 

capital; 
o.p.  Split the nominal value of the Bank’s shares; 
p.q. Transformation of the Bank 
q.r. Extend the liquidation period; 
r.s. The Bank’s purchase of its own shares; 
s.t. In cases where the Companies Law requires 

the issuance of a special resolution. 

 

 
In all cases in accordance with the article 
(139) of the Companies Law, the consents of 
the Authority and the Competent Authority 
shall be obtained to issue a special resolution 
to amend the Memorandum of Association 
and Articles of Association of the Bank,  and a 
copy of such resolution shall be provided to 
the Competent Authority. 

 

 إنقاصها؛ أو البنك مدة  إطالة .ح.ز

 الاساسي؛ النظام أو التأسيس عقد تعديل .ط.ح

 أصولها  من  أكثر  أو  ٪5۱  نسبة  بيع  البنك  رغبة  عند .ي.ط

 واحدة   بصفقة  ستتم  البيع   عملية  أكانت  سواء(  موجوداتها)

 تاريخ  من  سنة   خلال  وذلك   صفقات  عدة  خلال   من  أو

 تعامل؛  أو صفقة أول عقد

  استراتيجي؛ شريك دخول  .ك.ي

   المال؛ رأس في  أسهم إلى النقدية الديون تحويل .ل.ك

   فيها؛ أسهم بتملك البنك موظفي تحفيز برنامج إصدار .م.ل

  للسهم؛ الاسمية القيمة إلى إصدار علاوة إضافة .ن.م

  البنك؛ مال رأس في الاحتياطي إدماج .س.ن

  البنك؛ لأسهم  الاسمية القيمة تجزئة .ع.س

  البنك؛ تحول .ف.ع

   التصفية؛ مدة  إطالة .ص.ف

   لأسهمه؛ البنك شراء .ق.ص
 

  الشركات   قانون  فيها  يتطلب  التى  الحالات  في .ر.ق

 . خاص  قرار إصدار

 

  

  من(  ۱3۹)  المادة  لحكم  وفقا    الأحــــــوال  جميـــــع  وفي

  الهيئة   موافقــــــة  يتعين  الشركــــــات  قانــــــون

  القـــــــرار   إستصـــــــدار  على  المختصة  والسلطة

  الأساسي   والنظام   التأسيس   عقـــــــــد   بتعديل  الخاص

 . القرار ذلك من بنسخة المختصة  السلطة وتزويد للبنك
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Article (47) 
 

A. The shareholder registered on the working day 
prior to the day the General Assembly is 
convened shall be the holder of the right to 
vote in the General Assembly of the Bank.  
 

B. No amendment to the Memorandum of 
Association or AOA shall be valid unless a 
special resolution is passed by the General 
Assembly, and the prior approval of the 
Central Bank as per article 73, and any other 
competent authority, including the SCACMA, 
is obtained, in accordance with Article 139 of 
the Companies Law. 

 ( 47)  المادة

 

  الســابق   العمل  يوم  في  المسجل  السهم  مالك  يكون .أ

 هو  للبنك  العمــــومية  الجمعية  اجتماع  لإنعقاد

 الجمعية   اجتماع  في  التصويت  في  الحق  صاحب 

 . العمومية
 

  النظام   أو  التأسيس  عقد  على  تعديل  أي  يكون  لا .ب

 قرار  اعتماد  يتم   لم  ما   صحيحا    للبنك  الأساسي

  على   والحصول  العامة،  الجمعية  من  خاص

 حسب  ب   المركزي  المصرف  من  المسبقة  الموافقة
( المادة  المصرف  (۷3نص  قانون    وأي   من 

  وفق ا   وذلك  الهيئة،  ذلك  في  بما  أخرى،  مختصة  جهة

 .  الشركات قانون من ۱3۹ للمادة

Article (48) 
 
 

A. The General Assembly may not consider other 
than the issues listed in the agenda. 

 
B. Notwithstanding the provisions of Clause (A) 

of this Article and according to the regulations 
issued by SCACMA in this regard, the General 
Assembly have the following authorities: 
 

1. The right to discuss serious incidents 
revealed during the meeting. 

2. If the Authority, or a shareholder, or a 
number of shareholders holding not less 
than five percent (5%) of the share capital 
request, before the start of discussions on 
the agenda of the General Assembly, the 
inclusion of an additional item or items on 
the agenda, the chairman of the meeting 
must include the item or items in the 
agenda 

 
C. Shareholders shall have the right, during 

the General Assembly meeting, to 

 ( 48)  المادة
 
  المسائل   غير  في  المداولة  العمومية  للجمعية  يجوز  لا .أ

 . الأعمال  بجدول المدرجة
 

  للضوابط   ووفقا     المادة  هذه  من(  أ)  البند  من  إستثناء .ب

 العمومية   للجمعية  يكون  الشأن  بهذا  الهيئة  عن  الصادرة

 :يلي فيما  الصلاحية
 

 تكتشف  التي  الخطيرة  الوقائع  في  المداولة  حق .۱

 .الإجتماع أثناء
  

  المساهمين   من  عدد  أو   مساهم  أو  الهيئة  طلبت  إذا .۲

 من  بالمائة  خمسة(  5)  عن  تقل  لا  نسبة  يملكون

  جدول   مناقشة   في   البدء  قبل  وذلك  المال  رأس

  بنود   أو  بند  إدراج  العمومية،  الجمعية  أعمال

  وجب   العمومية،  الجمعية  أعمال  جدول  في  إضافية

 على  البنود  أو  البند  إدراج  الاجتماع  رئيس  على

 . الأعمال جدول 
 

 
 العمومية  الجمعية  اجتماع  أثناء  للمساهمين  يكون  .ج

 جديدة   بنود  أو  بند  إدراج   بطلب  يتقدموا  أن  في   الحق 
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request the inclusion of additional item(s) 
on the agenda of the General Assembly, 
subject to the following conditions: 

(a) The request for inclusion must be submitted 
by a shareholder or a group of shareholders 
holding not less than five percent (5%) of the 
Company’s share capital; 

(b) The new item must be clear and specific, and 
must not conflict with the provisions of the 
Companies Law or the regulations and 
resolutions issued in implementation 
thereof. 

(c) The request for inclusion must be in writing 
and signed by the requesting party; 

(d) The request for inclusion must be submitted 
to the chairman of the General Assembly 
meeting before the start of discussions on the 
agenda. 

(e) The chairman shall be required to approve the 
inclusion of the item once the above-
mentioned conditions are fulfilled. If the 
chairman rejects the request, the requesting 
party shall have the right to submit the matter 
to the General Assembly for consideration of 
whether or not to include the item, prior to the 
start of discussions on the agenda. The 
inclusion shall be subject to approval by a 
majority of the shares represented at the 
meeting. 

 
D. Without prejudice to the provisions of 

paragraph (c) of this Article, if the request 
to include a new item on the agenda of the 
General Assembly requires the issuance 
of a special resolution or relates to the 
dismissal of all or some members of the 
Bank’s Board of Directors, the following 
conditions must be met for the request to 
be submitted to the General Assembly: 
 

  للشروط   وفقا    العمومية   الجمعية  أعمال  جدول  إلى

 :التالية

 

أو  مساهممن  مقدما   الإدراج طلب يكون أن (أ)

تقل عن    لا   نسبة  يملكونمن المساهمين    عدد

   الشركة؛( من رأس مال 5٪)

وألا    ا  ومحدد  واضحا    الجديد  البند   يكون  أن (ب)

الشركات   قانون  أحكام  مع  يتعارض 

 والقرارات والأنظمة الصادرة تنفيذا  له.  
يكون طلب الإدراج مكتوبا  وموقعا  من   أن (ج)

 مقدمه؛ 
اجتماع   أن (د) رئيس  إلى  الإدراج  طلب  يقدم 

العمومية     مناقشة   في  البدء  قبلالجمعية 

 ؛  الأعمال جدول 
  إدراج   على  بالموافقة  الاجتماع  رئيس  يلتزم (ه)

 أعلاه،  الواردة  الشروط  استيفائه  بعد  البند

  الحق   رفضه  حالة  في  الطلب  لمقدمي  ويكون

 العمومية  الجمعية   على  العرض   طلب   في

  قبل   وذلك  عدمه  من  البند  إدراج  في  للنظر

  الجمعية  أعمال  جدول  مناقشة  في  البدء

  الإدراج   على  التصويت   ويتم  العمومية

 الاجتماع؛  في الممثلة الأسهم بأغلبية
 
 
 
 
 
 

 

( من هذه المادة، إذا  ج)   البند  في  ورد  ما  مراعاة  مع .د

أعمال   جدول  إلى  جديد  بند  إدراج  طلب  كان 

أو   قرار خاص  يتطلب صدور  العمومية  الجمعية 

كان يتعلق بعزل كل أو بعض أعضاء مجلس إدارة  

على    البنك البند  إدراج  طلب  لعرض  يشترط 

 الجمعية العمومية توافر الآتي:  
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1. The item to be included must have been 
submitted to the Authority at least ten (10) 
days prior to the date of the General 
Assembly meeting. 

2. The existence of an urgent matter requiring 
the inclusion of the item. 

3. Fulfillment of all requirements for issuing the 
special resolution related to the request for 
inclusion of the new item. 

4. Non-objection by the Authority to the request 
to present the inclusion of the item to the 
General Assembly. 

5. Disclosure by the Bank of the request to 
include the item at least three (3) days prior 
to the date of the General Assembly, 
provided that all of the above conditions have 
been fulfilled. 

إدراجه قد تم تقديمه إلى   المراديكون البند    أن .۱

بعشرة   العمومية  الجمعية  اجتماع  قبل  الهيئة 

 أيام على الأقل.  
 حالة طارئة تستدعي إدراج البند.    وجود .۲
كافة متطلبات إصدار القرار الخاص    استيفاء .3

 المتعلق بطلب إدراج البند الجديد.  
إدراج    عدم .4 الهيئة على طلب عرض  ممانعة 

 البند على الجمعية العمومية. 
عن طلب إدراج البند قبل ثلاثة   البنك  إفصاح .5

حال   في  العمومية  الجمعية  تاريخ  من  أيام 

 استيفاء كافة الشروط أعلاه.  

 

Article (49) 
 
The Bank shall approve the Code of Conduct, along 
with other internal policies and principles in 
conformity with the objectives and purposes of the 
Bank and adhere to applicable laws and regulations. 
These rules shall apply to Board members, directors, 
employees and the internal auditor in the course of 
fulfillment of their duties. 
 
The Bank shall develop and enforce environmental 
and social policies as directed by the Board of 
Directors. 

 ( 49)  المادة
 

  السياسات   جانب  إلى  السلوك  قواعد  اعتماد  البنــــــــك  على

  والإلتزام   البنك  وأغراض  لأهداف  وفقا    الداخلية  والمبادئ

  القواعد   هذه  وتنطبق.  بها  المعمول  واللوائــــــــح  بالقوانين

  والمدققين   والموظفين  والمدراء  الإدارة   مجلس  أعضاء  على

 . بواجباتهم  القيام أثناء الداخليين

 
 
 

 وفقا    ومجتمعية  بيئية  سياسات  وتنفيذ  اعداد  البنك  على

 . الإدارة مجلس لتوجيهات

Part Six 

 
 

The External Auditor 

 السادس  الباب

 

 الخارجي  الحسابات مدقق
 

Article (50) 
 

A. The General Assembly shall appoint an 
external auditor for the Bank to oversee the 
annual financial statements. 

 ( ٥0)  المادة

 

 

بتعيين   .أ العمومية  الجمعية  حسابات تقوم  للبنك   مدقق 

 .لمراقبة الحسابات المالية السنوية
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B. The auditor shall be appointed for a one-year 
term, renewable, provided that they audit the 
financial statements for the year for which 
they are appointed, with the condition that 
the total consecutive renewal period does 
not exceed six (6) financial years from the 
date they assume their auditing duties at the 
Bank. 

C. The partner responsible for the audit must 
be changed after completing three (3) 
consecutive financial years from the start of 
the appointment. 

D. The auditor may be reappointed after a 
minimum period of two financial years from 
the date of expiration of the previous term. 

E. The provisions of Article (3) of the Financial 
Reporting and External Audit System No. 
162 of 2018 shall be applied, particularly 
regarding the independence requirements of 
the auditor and the external audit 
procedures, and this article shall explicitly 
reference them to ensure full compliance with 
applicable laws and regulations. 

 
Article (50) 

 
A. The General Assembly shall appoint an 

auditor. 
 

B. The Auditor to be appointed for a renewable 
term of one year and he should audit the 
accounts for the financial year for which he is 
appointed. The term of any auditor shall not 
exceed six(6)  consecutive years from the 
date of assuming the audit duties at the Bank. 
In such case, the audit partner responsible for 
the audit must be changed after three (3) 
consecutive financial years. The Auditor may 
be reappointed after the lapse of at least two 

لمدة   . ب الحسابات  مدقق  للتجديدي عين  قابلة  واحدة  ،  سنة 

التي ع ين  المالية  يتولى مراقبة حسابات السنة  على أن 

(  ٦مع مراعاة ألا تتجاوز مدة تجديد التعيين ست ) لها،  

متتالية مالية  التدقيق   سنوات  مهام  توليه  تاريخ  من 

 .بالبنك
التدقيقيجب   .ج المسؤول عن أعمال  الشريك  بعد   تغيير 

 .( سنوات مالية متتالية من بداية التعيين3انتهاء ثلاث )
مرور   .د بعد  الحسابات  مدقق  تعيين  إعادة  سنتين  يجوز 

 .من تاريخ انتهاء مدة التعيين السابقة ماليتين على الأقل
( من نظام رفع التقارير المالية  ۳المادة ) يتم الالتزام بأحكام 

، بما يتعلق ۲0۱8لسنة   ۱٦۲والتدقيق الخارجي رقم  

بمتطلبات استقلالية مدقق الحسابات وإجراءات التدقيق  

الخارجي، ويجري الإشارة إليها في هذه المادة لضمان 

 .الامتثال الكامل للأنظمة واللوائح المعمول بها

 

 ( 50)  المادة

 

 . حسابات  مدقق العمومية الجمعية تعين .أ
 

  للتجديــــد   قابلة  سنـــة  لمــــدة  حسابات  مدقـــق  ي عين .ب

  التي   الماليــــــة  السنــــــة  حسابــــات  مراقبـــــة  وعليه

  ست (  6)  تعينه  تجديــد  مــــدة  تتجـــاوز   ألا  على  لها  عين

  بالبنك،  التدقيق  مهام  توليه  تاريخ  من  متتالية  مالية  سنوات

 أعمال  عن  المسؤول  الشريك  تغيير  الحالة  هذه  في  ويتعين

. متتالية  مالية  سنوات  ثلاث(  3)  انتهاء  بعد  التدقيق

 الأقل   على  ماليتين  سنتين  مرور  بعد  تعيينه  إعادة  ويجوز

 . التعيين مدة انتهاء تاريخ من
 

  تلك   إجتماع  نهاية  من   مهامه  الحسابات  مدقق  يتولى .ه.ج

  السنوية   العمومية  الجمعية  إجتماع  نهاية  إلى  الجمعية

 . التالية
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(2) financial years from the end of the previous 
appointment term. 

 
C.F. The auditors carry his duties from the end of 

that General Assembly to the end of the next 
General Assembly Meeting. 

Article (51) 
 
The external Auditor shall meet the following 
conditions: 
 

A. The auditor must be licensed to practice the 
profession in the State and must have no less 
than five years of experience auditing joint 
stock companies. 

B. The auditor’s name must be approved by the 
SCACMA and the Central Bank. 

C. Compliance with the provisions set forth in 
the Companies Law, the regulations, 
decisions and circulars implementing it. 

 
D. To be independent of the Bank and its Board. 
 
 
E. Not to combine between the profession of 

auditor and the capacity of a shareholder in 
the Bank. 

 
F. Not to to occupy the office of member of the 

Board or any technical, administrative or 
executive office therein; 

 
 

Not to be a partner or agent of any of the founders of 
the Bank or any of its Board members or a relative of 
any of them up to the second grade. 

 ( 51)  المادة

 

 :يلي ما  مراعاة الحسابات مدقق على  يتعين

 
  وأن   بالدولة،  المهنة   بمزاولة  له  مرخصا    يكون  أن .أ

  تقل   لا  المساهمة  الشركات   بتدقيق  خبرة  لديه  يكون

 .  سنوات خمس عن
  والمصرف   الهيئة  لدى  معتمدا    اسمه  يكون  أن .ب

 .  المركزي
  قانون   في  عليها  المنصوص  بالأحكام  الإلتزام .ج

  المنفذة   والتعاميم  والقرارات  والانظمة  الشركات 

 . له
 

 . إدارته ومجلس البنك عن مستقلا   يكون أن .د
 
 

  الشريك   وصفة  الحسابات  مدقق  مهنة  بين  يجمع  ألا .ه

 .البنك في
 
 

  منصب   أي  أو  إدارة  مجلس  عضو  منصب  يشغل  ألا .و

 . فيها تنفيذي أو إداري أو فني
 

 البنك  مؤسسي  من  لأي  وكيلا    أو  شريكا    يكون  ألا .ز

 منهم  لأي  قريبا    أو  إدارته  مجلس  أعضاء  من  أي  أو

 .الثانية الدرجة حتى

Article (52) 
 

A. The external Auditor should particularly have 
the right to review, at all times, all the Bank’s 

 ( 52)  المادة

  في   الإطـــــلاع  في   الحـــق   الحسابات   لمدقـــــــــق  يكون .أ

 ومستنداتها  وسجلاتها  البنك  دفاتر  جميع  على  وقت   كل
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books, records, instruments and other 
documents. The external Auditor shall have 
the right to request such clarifications as the 
external Auditor deems necessary for the 
performance of the external Auditor’s duties 
and to verify the assets and liabilities of the 
Bank. If the external Auditor is prevented from 
exercising its powers, the external Auditor 
shall state this in writing in a report to be 
presented to the Board of Directors. If the 
Board of Directors does not enable the 
external Auditor to perform its duties, the 
external Auditor must send a copy of the 
external Auditor’s report to the SCACMA and 
the Competent Authority and furnish the 
same to the General Assembly. 

 
B. The auditor shall audit the accounts of the 

Bank, inspect the balance sheet and the 
profits and losses account, review the 
transactions of the Bank with the related 
parties and ensure the application of the 
Companies Law and this Articles of 
Association. The auditor shall provide a report 
as a result of such inspection to the General 
Assembly and dispatch a copy of the report to 
the Authority and the competent authority. 
Upon preparing his report, the auditor shall 
confirm the following: 
 
- The extent of validity of the accounting 

records kept by the Bank. 
 

- The extent of agreement between 
 

the records of the Bank and the 
accounting records. 

 
C. If no facilities are provided to the auditor to 

perform his duties, the auditor shall state this 

  يطلب   أن  وله  ومستنــدات  وثائــــــق  من  ذلك  وغيــــر

 كذلك  وله  مهمته  لأداء  لازمة  يــــــراها  التي  الإيضاحات

  لم  وإذا وإلتزاماته، البنــــــك موجـــــودات من يتحقق أن

  الصلاحيــــــــات   هــــــذه  إستعمـــــال  من  يتمكن

 مجلس  إلى  يقدم  تقريـــــر  في  كتابـــــة    ذلك  أثبـــــت

 من   المدقــــــــق   بتمكيـــن  المجلس  يقــــــم  لم   فإذا  الإدارة،

  يرســــــــل   أن   المدقــــــــق  على   وجـــــــــب مهمته  أداء

  والسلطة   الهيئــــــــة  إلى  التقريــــــــر  من  صـــــــــورة 

 .  العمومية الجمعية على يعــــرضه وأن  المختصـــــة
 
 
 
 
 
 

 البنــــــك   حسابات  تدقيق   الحسابـــــات  مدقـــق  يتولى  .ب

  والخسائــــر   الأرباح  وحســــــاب  الميزانية  وفحص

  ذات   الأطــــــراف   مع  البنــــــك  صفقــــــات  ومراجعة 

  قانــــــــون   أحكام  تطبيــــــــق   وملاحظة   العــــــــلاقة 

 بنتيجة  تقرير  تقديم  وعليه   النظام،  وهذا  الشركــــــات 

  ويرســـــل   العموميــة  الجمعية   إلى  الفحص  هــــــذا

  ويجب   المختصة،  والسلطة  الهيئة  إلى  منه   صــــــورة

 :يأتي  مما التأكـــد تقريره، إعداد عند عليه
 
 
 

 

 التي  المحاسبية  السجــــــلات   صحــــة  مدى -

 . البنــــك بها يحتفظ

 مع  البنـــك  حسابـــات  إتفـــاق  مـــدى -

 . المحاسبية السجلات
 
 مهامه،  لتنفيذ  الحسابات  مدقق  إلى  تسهيلات  تقديم  يتم  لم  إذا .ج

  وإذا   الإدارة مجلس  إلى يقدمه تقرير في ذلك بإثبات إلتزم

  الحسابات،   مدقق  مهمة  تسهيل  في  الإدارة  مجلس   قص ر

 .الهيئة إلى  التقرير من نسخة إرسال عليه تعي ن
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in his report to the Board of Directors. If the 
Board of Directors fails to facilitate the task of 
the auditor, the auditor shall send a copy of 
the report to the Authority. 

 
D. The subsidiary and its auditor shall provide 

such information and explanations as 
demanded by the auditor of the holding Bank 
for the purposes of audit. 

 
 
 المعلومات  بتقديم  حساباتها  ومدقق  التابعة  الشركة  تلتزم .د

   الشركة   حسابات   مدقق   يطلبها  التي  والتوضيحات 

 . التدقيق لأغراض القابضة

 

Article (53) 
 

A. The external Auditor shall provide the 
shareholders at the General Assembly with a 
report including data stipulated in Companies 
Law and to mention in his report, as well as on 
the balance sheet of the Bank voluntary 
contributions by the Bank during the financial 
year for the purposes of serving the 
community "if any" and identify the 
beneficiary of these voluntary contributions. 

 
B. The external Auditor shall attend the General 

Assembly and read the external Auditor’s 
report to the shareholders, illustrating any 
obstacles or interferences by the Board, while 
performing his duties. The Report shall be 
independent and impartial. The external 
Auditor shall, in the meeting, express an 
opinion in relation to the work of the external 
Auditor, particularly, the Bank’s balance 
sheet, notes on the Bank accounts and 
 
financial position and on any violations 
therein. The external Auditor shall be liable in 
relation to the accuracy of the data contained 
in his report. Each shareholder shall have the 
right to discuss the external Auditor’s report 
during the General Assembly and to ask for 
the explanation of any of its content.  

 

 ( 53)  المادة
 
 يشتمل   تقريرا    العمومية  الجمعية  إلى  الحسابات  مدقق  يقدم .أ

 قانون   في  عليها  المنصوص  والمعلومات  البيانات  على

  الميزانية  في  وكذلك  تقريره  في  يذكر  وأن  الشركات،

 البنك   بها  قام  التى  الطوعية   المساهمات  للبنك  العمومية

"  وجدت   إن"  المجتمع  خدمة  لأغراض  المالية  السنة  خلال

 . الطوعية  المساهمات  هذه  من  المستفيدة  الجهة  يحدد  وأن
 

 إجتماع   يحضـــــر  أن   الحســـــابات  مدقــــــق   على  يجب .ب

 في  تقــريــــره  يقـــــرأ  وأن  العمـــــــومية  الجمعية

  أو   معـــــوقات   أية   موضحا    العمومية،  الجمعية

  تأدية   أثنـــــاء  واجهته  الإدارة   مجلس   من  تدخــــــــلات

  والحيادية،   بالإستقلاليـــة  تقريـــــره  يتسم  وأن  أعمالــه،

  بعمله   يتعلق  ما   كل  فــي   برأيه  الإجتمـــــاع  في  يدلي  وأن

  وملاحظاته   البنـــــــك  ميزانيــــة  في  خاص  وبوجـــــه

 البنـــــــــك حسابات على
 

  المدقـــــق   ويكون  به،   مخالفات   وأية  المالي  ومركزه

  في   الواردة  البيانـــــــات  صحة  عن  مســــــــؤولا  

  الجمعية   عقد  أثنــــــــاء  مساهم   ولكل  تقريـــــــره،

  وأن   المدقـــــق  تقــريــــر  يناقش   أن  العمـــــــــومية

 . فيــــه ورد عما يستوضحه 
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Part Seven 

 
Financial Affairs of the Bank 

 السابع  الباب

 

 للبنك   المالية الشؤون

 

Article (54) 
 

 
A. The Bank shall prepare regular accounts 

according to the International Accounting 
Standards and Practices to give a clear and 
accurate view of the profits and losses of the 
Bank. In addition to view the Bank’s position at 
the end of the financial year and to comply 
with any requirements prescribed by the 
Companies Law or the issued resolutions 
implementing it. 

 
B. The Bank shall apply the International 

Accounting Standards and Practices upon 
preparing its periodical and annual accounts 
and determine distributable profits. 

 
 
Subject to Articles 26, 27 of the Commercial 
Companies Law, the Bank shall keep accounting 
records showing its transactions to accurately reveal 
at any time the financial position of the Bank and 
enabling the shareholders to confirm that the 
accounts of the Bank are properly kept in accordance 
with the Commercial Companies Law.  The Bank shall 
keep its accounting books in its head office for a period 
of at least five years from the end of the financial year 
of the Bank.  The Bank may keep an electronic copy of 
the original of the documents and records kept and 
deposited therein in accordance with the controls 
issued by a Competent Authority in this regard. The 
Bank shall also keep a register of its members and the 
Secretary at its head office. 
 
 

 ( 54)  المادة

 

  والأسس   المعايير  وفق  منتظمة  حسابات  البنك  يعد .أ

  صحيحة   صورة  تعكس  بحيث  الدولية  المحاسبية

  وعن  المالية للسنة البنك خسائر  أو أرباح عن وعادلة

 بأية  تتقيد  وأن  المالية   السنة  نهاية  في  البنك  وضع

  أو   الشــــــركات  قانون  عليها  ينص  متطلبات

 . له تنفيذا   الصادرة القرارات
 

 
  عند   الدولية  المحاسبية  والأسس  المعايير  البنك  يطبق.  ب

  القابلة  الأرباح وتحديد والسنوية   المرحلية حساباتها إعداد

 . للتوزيع

 

 

  الشركات   قانــــون  مـــن  ۲۷    و  ۲6  المادة  مراعــــــاة  مــع

  سجــــلات   على  الحفاظ  البنــــــك  على  يتعين  التجارية،

  بدقة   ت ظهر   أن  يجـــــب  والتي  معاملاته  تظــــــهر  محاسبية

  المساهمين   تمكن  والتي  للبنك  المالي  المركز  وقت  أي   في

  وفقا    مناسب  بشكل  بها  محتفظ  البنك  حسابات  أن  تأكيــــــــــد

 البنــــــك  وعلى .  التجارية  الشركــــــات   لقانــــــــــون

  خمس   لمدة  الرئيسي  مكتبه  في  الحسابات  بدفاتــــــــر   الإحتفاظ

  ويجـــــوز .  للبنك  المالية  السنة  نهاية  من  الأقل  على  سنوات

  المستندات   أصـــــــول  من  الكترونية  بنسخة  الاحتفاظ  للبنك

  للضـــــــــوابط   وفقا    لديه  المودعــــــة  بها  المحتفظ  والسجلات

  يتعين   كما .  الشـــــــأن  بهذا  المختصة  السلطات   من  الصادرة

  في   ســـــــره  وأمين  أعضائه  بسجـــــــل  الاحتفاظ  البنك  على

 .الرئيسي مكتبه
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Each shareholder shall have the right to inspect the 
register of members and Secretary free of charge, 
during work hours and subject to any reasonable 
restrictions as may be imposed by the Bank.  Each 
shareholder may also, based on a written request 
presented to the Bank, obtain a free copy of the last 
audited accounts, the last report of the Bank’s auditor 
and a copy of the accounts of the Bank’s group (to the 
extent that it is a holding Bank).  The Bank shall 
respond to such request within 10 days from the date 
of submission. 
 
The first financial year of the Bank start from the first 
of January and ends at the end of December 31 of each 
year, except for the first financial year beginning from 
the date of the Bank's registration in the Commercial 
Register and ended on the following year. 
 
 

وأمين    الأعضــــــــاء   سجل   فحص   مساهـــــــــم   لكل  يحق

  العمل  ساعـــــــــات خلال مجانا   الادارة مجلس ومقررالسر

. البنـــــــــك  قبل  من  فرضها  يتم  معقولة  قيود  أي  مراعاة  مع

  يقدم   خطي  طلب  بموجب   أيضا    مساهم  لكل  ويجـــــــوز

  آخر   من  مجانية   نسخة   على   الحصـــــــول  للبنــــــك،

  حسابات   لمدقق  تقرير  وآخــــــــــر  المدققة  الحسابات

  كان  إذا)  البنـــــــــك مجموعة حسابات  من ونسخة  البنـــــــك

  خلال   الطلب  هذا  على  الرد  البنك  على  ويتعين(.  قابضة  شركة

 . الطلب تقديم تاريخ من أيام عشرة

 

 
 

 3۱  نهاية  في  وتنتهي  ينايــــــر  أول  من  للبنك  المالية  السنة  تبدأ

 بدأت التى الأولى المالية السنة عدا  فيما سنة، كل من ديسمبر

 . التالية  السنة   في   وانتهت  التجاري   بالسجل   البنك  قيد  تاريخ  من

 

Article (55) 
 
The Board of Directors should prepare a balance 
sheet and profit and loss account for each financial 
year at least one month before the annual General 
Assembly.  The Board should also prepare a report on 
the Bank's activities during the financial year, its 
financial position at the end of that year and the 
proposed method for the distribution of the net profits. 
A copy of the audited balance sheet and profit and 
loss account and the report of the Board of Directors 
should be sent to the shareholders with the agenda of 
the annual General Assembly. A copy of the audited 
balance sheet and accounts of profits and losses, the 
Auditor’s report of profits and losses, and the report of 
the Board shall be sent to the SCACMA at least one 
month prior to the proposed date of the annual 
General Assembly, and such items shall be attached 
to the agenda of the annual General Assembly for 
approval to publish the call of meeting in the daily 

 ( 55)  المادة

 

 الاجتماع   قبل  مالية  سنة  كل   عن  يعد  أن  الإدارة   مجلس   على

 ميزانية  الأقل   على  بشهر  العمومية  للجمعية  السنــــــــــوي

 وعلى .  والخسائر  الأرباح  وحساب  للبنـــــــــك  عمومية

  السنة   خلال  البنك  نشاط  عن   تقريرا    يعـــــد  أن  أيضا    المجلس

 التي   والطريقة   ذاتها  السنة  نهاية  في  المالي   مركزه  وعن  المالية

  من   مدققة  نسخة  وترسل.  الصافية  الأرباح  لتوزيع   يقترحها

  مجلس  وتقرير  والخسائر  الأرباح  وحساب العمومية الميزانية

  الجمعية   أعمال  جـــــــدول  مع  المساهمين  إلى  الإدارة

  الميزانية   من  صــــــــورة  وترســـــل.  السنويـــــــة  العمومية

  مدقق   وتقرير  والخسائر  الأرباح  وحساب   المدققة  العمومية

  إلى   الإدارة  مجلس  وتقرير  والخسائر  الأربـــاح  عن  الحسابات

 على  العمــــــومية  الجمعية  انعقـــاد  من  شهر  قبـــل  الهيئة،

  السنوية   العمومية   الجمعية  أعمــــــال   جدول   مع  مرفقة   الأقل،

  موعد   قبل  اليومية  الصحف  في  الدعوة  نشر  على  للموافقة

 . يوما   عشر بخمسة انعقادها
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newspapers (15) days prior to the date of holding the 
same. 
 

Article (56) 
 
A percentage, determined by the Board of Directors, 
of the annual gross profits shall be deducted  for  the  
depreciation  of  the  Bank's  assets  or  for  
compensating  the reduction in their value. These 
amounts shall be disposed-of in accordance with the 
resolution of the Board of Directors and may not be 
distributed to the shareholders. 
 

 

 ( 56)  المادة

 

  الإجمالية   السنوية  الأرباح  من  يقتطــــــع  أن  الإدارة  لمجلس

  التعويض   أو   البنك  موجودات  لإستهــــــــلاك  يحددها  نسبة

 المبالـــــــــغ  بهــــــذه  التصرف  ويتم.  قيمتها  انخفاض  عن

 على  توزيعها  يجوز  ولا  الإدارة  مجلس  من  قرار  على  بناء  

 . المساهميـن

 

Article (57) 
 
The annual net profits of the Bank, after deducting all 
general expenses and other costs, shall be distributed 
as follows: 
 
1. 10% shall be deducted and allocated to the 

statutory reserve. The shareholders at the  
General Assembly may discontinue such 
allocation when the total reserve reaches the 
equivalent of 50% of the paid capital of the 
Bank; whenever the reserve is reduced below 
the said percentage, such allocation must be 
resumed. 
 
 

 

2. Another 10% should also be deducted and 
allocated to the optional  reserve.  Such 
deduction may be discontinued by a 
resolution passed at the annual General 
Assembly upon the proposal of the Board of 
Directors or if the reserve reaches 50% of the 
paid capital of the Bank. This reserve shall be 

 ( 57)  المادة

 

  جميع   خصم  بعد  للبنك  السنوية  الأرباح  صافي  توزع

 -:يلي كما الأخرى والتكاليف  العامة المصروفات

  

  لحساب   وتخصص٪  ۱0  نسبـــــة  تقتطـــع .۱

 فــي  للمساهمين  ويجوز.  القانوني  الاحتياطي

 بلغ  إذا  الاقتطاع  هذا  إيقاف  العمــــــومية  الجمعية

  مال   رأس  من٪  50  يعادل  ما  الاحتياطي  مجموع

  عن   الاحتياطي  نقص  وإذا  المدفــــــــوع  البنـــــك

 هذا  إلى  العودة  يتعين  المذكــــــــورة  النسبة

 . الاقتطاع

 

 
 
 

  لحساب   تخصص  أخرى٪  ۱0  نسبة  تقتطـــع .۲

  الاقتطاع   هذا  إيقاف  ويجوز  اختياري   احتياطي

  العمومية   الجمعية  اجتماع  في  إتخاذه  يتم  بقرار

  بلغ   إذا  أو  الإدارة  مجلس  اقتراح  على  بناء    السنوية

  ويستخدم .  المدفوع  البنك  مال   رأس  من٪  50  نسبة

 يحددها  التي  الأغراض   في  الاحتياطي  هذا

  السنوية   العمومية  الجمعية  اجتماع  في  المساهمين

 . الإدارة مجلس اقتراح على بناء

. 
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used for the purposes to be determined by the 
shareholders at the annual General Assembly 
upon the proposal of the Board of Directors. 
 
 

 

3. After deducting the aforementioned, a 
percentage not exceeding 10% of the net 
profits  shall may be allocated as 
remuneration to the Board of Directors in 
accordance with Article (35) of this Articles of 
Association. while ensuring compliance with 
Article (12) of the Corporate Governance 
Framework Regulation for Banks to 
guarantee integrity and independence in the 
disbursement of such remuneration.  
 
 

 

4. Thereafter, the remaining net profits shall be 
distributed to the shareholders as an 
additional dividend or shall be carried forward 
in accordance with the proposal of the Board 
of Directors to the following year or allocated 
to create an extraordinary reserve as may be 
resolved by the Board of Directors. 

4 
 

 

  يخصــص   ذكـــــره،  سبـــــــق  ما  خصـــــــم  بعد .3

  الصافية   الأرباح  من٪  ۱0  عن  تزيــد  لا  نسبـــــــــة

  حسبما   الإدارة  مجلس  لأعضــــاء  مكافــــأة  بمثابة

مع    .  . النظام  هذا  من(  35)  المادة  عليه  نصت

( من لائحة إطار  ۱۲ضمان الالتزام بأحكام المادة )

النزاهة   يكفل  بما  للبنوك،  الشركات  حوكمة 

 والاستقلالية في صرف تلك المكافآت. 
 

 
 

 بعد   الأربـــــاح  صـــافي  من  الباقــــــــي  يــــوزع .45

 من   إضافية   كحصــــة   المساهميـــن  على  ذلك

 على  بنــــــــــاء    يرحـــــــل  أو  الأربــــاح

  التاليـــة   السنــــــــــة  إلى  الإدارة  مجلس  اقتـــــراح

  احتياطــــــي   حســـــاب   لإنشــــــاء  يخصص  أو

 . الإدارة  مجلس يقرره لما وفقا   عــــادي غير

 

Article (58) 
 
The reserve funds will be disposed of in pursuance of 
a resolution of the Board of Directors in the manner 
which will serve the interests of the Bank. The 
statutory reserve may not be distributed to the 
shareholders, but the amount of the reserve that 
exceeds half the paid up capital may be used to 
ensure the distribution of profits to the shareholders in 
the years that do not allow distribution of this 

 ( 58)  المادة

 

  مجلس   قرار  على  بنــــاء    الاحتياطي  أموال  في  التصـــرف  يتم

  ولا .  البنــــك  مصالح  تحقـــــق   التي   بالطــــريقة  الإدارة

 وإنما   المساهمين  على  القانـــوني  الاحتياطـــي  توزيع  يجــــوز

  المال   رأس   نصف  عن  منه   زاد  ما  استعمــــــال   يجوز

  في  المساهمين  على  أرباح   توزيع  لتأمين  المدفــــــوع

  لا   كما.  النسبة  هذه  بتوزيع  تسمح  لا  التي  السنـــــــوات 

  الأغراض   غيــر  في  النظامي  الاحتياطي  استخدام   يجـــــوز

 .العمومية الجمعية من بقــــــــرار إلا له المخصص
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percentage. The regular reserve may not be utilised for 
purposes other than those specified thereof, except 
by resolution of the shareholders at the annual 
General Assembly. 
 
 

 

Part Eight 
 

Disputes  

 
 

 الثامن  الباب

 

 المنازعات 

 

Article (59) 
 
No resolution adopted by the General Assembly may 
result in the waiver of an "action for civil liability" 
against the members of the Board of Directors caused 
by faults committed by them in the performance of 
their duties. If the act giving rise to liability was tabled 
to the General Assembly, in a report from the Board of 
Directors or the auditor, and was ratified by the 
meeting, the action for liability shall be time barred by 
the expiry of one year from the date of holding the 
meetings.  
 
However, if the act attributed to the Directors 
constitutes a criminal offence, the action for liability 
shall not be time barred except by the waiver of the 
public cases. 
 
 

 

 

 

 ( 59)  المادة

 

  العمـــــومية   الجمعية  من  يصدر  قـــــرار  أي  على  يترتب  لا

  مجلس   أعضاء  ضد "  المدنية  المســـؤولية  دعوى "  سقــــــوط 

 مهامهم،  ممارسة  في  منهم  تقع  التي  الأخطاء  بسبـــب  الإدارة

  الجمعية   على  عرض  قد  للمسؤولية  الموجب  الفعل  كان  وإذا

  الحسابات   مدقق   أو  الإدارة  مجلس  من  بتقرير  العمـــــــــومية

  سنة   بمضي  تسقــط  المسؤولية  دعــــوى  فإن  عليه،  وصادقت

 .الجمعية انعقاد تاريــــخ من

 
 

  الإدارة   مجلس   أعضاء  إلى  المنسوب  الفعل  كــان  إذا  ذلك،  ومع

  إلا   المســــــــؤولية  دعوى  تسقط  فلا  جنائية،  جريمة  يكون

 . العمومية الدعوى بسقــوط

 

Article (60) 
 
If one or more shareholders holding at least 5% of the 
shares of the Bank believes that the affairs of the Bank 
are or have been conducted to the detriment of the 
interest of all or any of the shareholders or that the 
Bank intends to do or omit to do any act that may 

 ( 60)  المادة

 

  على   ٪5  نسبة  يحمل  أكثر  أو  مساهــــــــم   اعتقــد  حال  في

  لحساب   تصــــرف  قد  البنـــــــك  أن   البنك،  أسهم  من  الأقل

 ينوي  البنـــــك  أن  أو  المساهمين،  من  أي  أو  جميـــع  مصلحة

  يضـــــر   أن  شأنــــه  من  فعل  بأي   القيام  إغفــــال  أو  القيام

  في   الحق   المساهمين  /المساهـــــم  لهــذا  يكون  فعليه  بمساهم،
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cause damage to a shareholder, such shareholder(s) 
shall have the right to provide an application to 
SCACMA, together with supporting documents, to 
issue such relevant decisions at its own discretion. 
 
If SCACMA rejects the application or the application 
is not considered within 30 working days, the 
shareholder(s) may refer the matter to a court of 
competent jurisdiction within 10 days from the date of 
rejection or expiration date (as applicable). 
 
 

  الداعمــة   المستندات   جانب  إلى   معا    للهيئة،  طلب  تقديم

 . الخاص تقديرها وفـــــق صلة   ذات قرارات  لإصــــــدار

 
 

  خلال   الطلب  إلى  النظر  يتم  لم  أو   الطلب  الهيئة  رفض  حال  وفي

  إلى   المسألة  إحالة  المساهمين  /للمساهم   يجوز  عمل،  يوم  30

 أو  الرفض  تاريخ  من  أيام  ۱0  خلال   المختصة  المحكمة

 (.  الاقتضاء  حسب) الانتهاء

Part Nine 

 
Dissolution and Liquidation of the Bank   

 

 التاسع  الباب

 

 وتصفيته   البنك حل

Article (61) 
 
The Bank shall be dissolved for any of the following 
reasons: 
 

1. Expiry of the specified duration of the Bank 
unless renewed in accordance with the 
provisions of these AOA. 
 

2. The exhaustion of the objects for which the 
Bank has been incorporated. 
 

3. Adoption of a resolution by the General 
Assembly to terminate the duration of the 
Bank. 

4. Merger of the Bank with another Bank. 

 ( 61)  المادة

 

 : الآتية الأسباب  لأحد البنــــــك يحل

 

 

  للأحكام   وفقا    تجدد  لم  ما  للبنك  المحددة  المدة  انتهاء .۱

 . الأساسي النظام بهذا الواردة

 

 

 من   البنــــك  تأسس  الــــــذي   الغـــــرض  انتهــــاء .۲

 . أجله

 

 

 

  مدة   بإنهاء  العمـــومية  الجمعية  من  قــــرار  صدور .3

 . البنك
 

 

 .آخر بنك مع البنك اندماج .4

Article (62) 
 
The Bank shall be dissolved before the expiry of its 
duration if it sustains a loss amounting to half of its 
capital, unless a Special Resolution is passed 
otherwise. 

 ( 62)  المادة

 

 نصف  تبلغ  خسارة  تكبده  حالة   في  مدته  إنقضاء  قبل  البنك  يحل

 . ذلك بخلاف خاص قرار إتخاذ تم إذا إلا  ماله، رأس
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Article (63) 
 
Upon the expiry of the duration of the Bank or in case 
of its dissolution before the specified duration, the 
General Assembly, in accordance with a request from 
the Board of Directors, shall determine the method of 
its liquidation and appoint one or more liquidators 
specifying their duties. The authority of the Board of 
Directors shall end with the appointment of the 
liquidators.  
 
As  for  the  authority  of the  general  meeting,  it shall  
remain for  the  duration  of the liquidation until the 
liquidators are absolved of their obligations. 
 

 ( 63)  المادة

 

  قبل   حله  حالة  في  أو  البنـــــــك  مــــــــدة  انتهـــــــــــاء  عند

 بنـــــاء    العموميـــــــة   الجمعيـــــــة  تعيــــــن  المحددة،  المدة

 وتعيـــــــن  التصفية  طــــريقة  الإدارة   مجلس  طلب   على

  وتنتهي .  مهامهـــــم  وتحدد  أكثــــــــر  أو  مصفيا  

 .المصفين بتعييــن الإدارة مجلس صلاحيـــــــــة

 

 

 

  مدة   طوال  قائمة  فتبقى  العمــــــومية  الجمعيــة  صــلاحية  أما

 .إلتزاماتهم من المصفين ذمة إبراء يتم أن إلى التصفية

 

Part Ten 

 
Final Provisions  

 

 العاشر  الباب

 

 ختامية  أحكام

 

 

 

Article (64) 
 
These AOA shall supersede any previous articles of 
the Bank. 

 

 ( 64)  المادة

 

  سابق   أساسي   نظام   أي  محل  ويحل   الأساسي  النظام  هذا  يلغي

 . للبنك

Article (65) 
 
The Bank shall abide by and comply with the 
Commercial Companies Law and laws and other 
regulations applicable in the Emirate of Fujairah. 
Should there be any inconsistency between these 
AOA and such laws and regulations, the relevant law 
or regulations shall prevail and be applicable and the 
inconsistent article, or part thereof, shall be 
disregarded. 
 
 

In case of any contradiction between the Arabic and 
English texts of the Memorandum of Association or 
these AOA, the Arabic texts shall prevail. 

 ( 65)  المادة

 

  وبكافة   التجارية  الشركات  بقانون  والإمتثال  الإلتزام  البنك  على

 الفجيرة  إمارة  في  بها  المعمول   الأخرى  واللوائح  القوانين

  النظام   هذا  بين  تعارض  أي   هناك  كان  حال  وفي  ومراعاتها،

  اللوائح أو القوانين فإن واللوائح، القوانين هذه ومثل الأساسي

 تجاهل  ويتم  بها  والمعمول  السائدة  هي  ستكون  الصلة  ذات

 . منها  جزء  أو  اللوائح،  أو  القانون  ذلك  مع  تتعارض  التي  المادة

 

 

 

  والنصوص   العربية  النصوص  بين  تعارض  وجود  حالة  في

  جانب   يغلب  الأساسي،  ونظامه  التأسيس  عقد  في  الإنجليزية

 . العربي النص

 

Article (66) ( 66)  المادة 
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The Bank may, by a Special Resolution, and after 
expiry of two financial years from the date of 
incorporation of the Bank and earning of profits, grant 
charity contributions for social public interest of no 
more than two percent of the average net profits of the 
two years preceding the year in which the contribution 
is granted and after obtaining SCACMA approval, 
allocate a percentage of its annual profits or 
accumulated profits for corporate social 
responsibility purposes, in accordance with the 
provisions of Article 244 of the Companies Law. 
 

 

  ماليتين   سنتين  إنقضاء  بعد  خاص  قرار  بموجب  للبنك  يجوز

 الهيئة   موافقة  وبعد  أرباحا ،  وتحقيقها  تأسيسها  تاريخ  من

  السنوية   أرباحه  من  نسبة  يخصص  أن  خاص  قرار  وبموجب

 المادة  لأحكام  وفقا    المجتمعية  للمسؤولية  المتراكمة  الأرباح  أو

 .  الشركات قانون من ۲44

Article (67) 
 
The Board of Directors, the CEO, the managers, the 
employees and the Auditors of the Bank shall facilitate 
the works of the SCACMA inspectors for carrying on 
the regular inspection of the Bank in order to provide 
the inspectors with all information and details they 
may require and enable them review the Bank’s 
business, records, books and any other documents 
maintained by its branches and subsidiaries in the 
UAE or abroad. 
 
 

 ( 67)  المادة

 

  والمديرين  التنفيذي  والرئيس  البنك  إدارة   مجلس   على
  التفتيش  أعمال  تسهيل  حساباته  ومدققي  بالبنك  والموظفين

  من  المكلفين  المفتشين  خلال  من  الهيئة  به  تقوم   الذي  الدوري

  وكذلك   معلومات،  أو   بيانات  من  المفتشين  يطلبه   ما  وتقديم  قبلها

  سجلات   أو   أوراق  أية  أو ودفاتره  البنك  أعمال   على  الإطلاع

  لدى   أو  وخارجها  الدولة  داخل  التابعة  وشركاته  فروعه  لدى

 . حساباته مدققي

Article (68 ) 
 
The provisions of the Companies Law shall apply to 
any matters not specifically addressed in the 
Memorandum of Association or in these AOA. In the 
event of any conflict between the provisions of the 
Memorandum of Association or these AOA and any of 
the provisions of the Companies Law or the Central 
Bank Law, or the regulations, rules, decisions, and 
circulars issued in implementation thereof, such 
provisions shall prevail and be deemed applicable. 
 

 ( 68)  المادة

 

  خاص   نص  شأنه  في  يرد  لم  فيما  الشركات  قانون  أحكام  تطبق

  تعارض   وجود   حال   وفي.  النظام  هذا  في   أو   التأسيس  عقد  في

  أي   مع  النظام  هذا  أو  التأسيس  عقد  في  الواردة  النصوص  بين

  المصرف   قانون  أو  الشركات  بقانون  الواردة  الأحكام  من

  الصادرة   والتعاميم  والقرارات  واللوائح  والأنظمة  المركزي

 واجبة  تكون  التي  هي  الأحكام   تلك  فإن  منهما،  لأي  تنفيذا

 .التطبيق

Article (69) 
 

 ( 69)  المادة
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These AOA shall be filed and published in accordance 
with the Law. 
 

 طبقــــا    وينشـــــر  الأســاســي  النظـــــام  هـــــذا  يــــــودع

 .للقانون

 

 


